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Celebraciones reflejan 


diversidad 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON-Una visible 
participación de latinos y de 
personas de muchas otras 
nacionalidades se hizo patente 
durante las celebraciones del 
Festival del 4 de julio en el 
centro de la ciudad. 


Así por ejemplo, el Festival de 
la Diversidad, organizado por 
el gobierno local y realizado el 
sábado en las plazas frente a la 
Corte, brindó la oportunidad 
a los asistentes de apreciar 
músicos africanos, a bailarines 
de capoeira brasileña del grupo 
Balancia, al grupo Jaleos y sus 
“danzaoras' de música flamenco, 
grupos de música de Nueva 
Orleans, country y celta, además 
de puestos de China, Congo y 
comida indú, entre otros, que 
ilustraron la diversidad cultural 
que respira.. 


Foto por La Voz de KY 
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Las celebraciones del 4 de julio contaron 
con una diversa participación. 


The 4th of July celebrations had a diverse 
participation. 


La Voz de la Calle Trabajadores | Workers 


The Voice on the Street 


Está muy mal. Necesitabamos esa reforma. Nos tratan 
bien mal en el trabajo y hacemos todo lo que nos dicen 
y ellos, ¿qué hacen por nosotros? 


Itis very bad. We needed that reform. They treat us very 
bad at work and we do everything that they tell us and what 
do they do for us? 


Vidaura Bravo, Cuilco, Guatemala 


Fotos por La Voz 


La verdad no sé ni que decir, sentimos tristeza pues 
estabamos todos ilusionados para poder ir a ver a 
nuestras familias y poder regresar. 


The truth is | don't know what to say. We feel sad because 
we were all hopeful to see our families and be able to go 
home. 


Arsenio Benitez, Cuernavaca, México. 


Fotos por La Voz 


Se siente feo, es una pena que no se haya podido. Creo 
que hubieramos mejorado mucho pero ni modo. Espero 
que muy pronto haya otra reforma. 


It feels bad. It's a shame that it couldn't work. | think we've 
gotten a lot better, but never mind. | hope that there will be 
another reform very soon. 


Fabiola Femandez, Veracruz, México. 
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LEXINGTON -— De acuerdo a 
trabajadores latinos que han trabajado 
para Lykins Reinforcing, su trato en 
el trabajo es bastante diferente del de 
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demand 
Justice 


By: Andres Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON - According to Latino 
workers who have worked for Lykins 
Reinforcing, their treatment on the job 
is quite different from their co-workers 
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Celebration reflects 
diversity 


By: Andres Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON - Latinos and 
people from many nations were 
present during the 4th of July 
celebrations in downtown. 


For example, the Diversity 
Festival, organized by the local 
government and held on the 
previous Saturday in front of the 
new court house, offered those 
in attendance the opportunity 
to listen to African music, to 
see the Balancia group dance 
Brazilian capoeira, to appreciate 
Jaleos and their flamenco 
dancers, music groups playing 
New Orleans zydeco, country 
and Celtic music, as well as 
booths from China, the Congo 
and Indian food, among others, 
all showing the diversity that 
lives in the Bluegrass. 


—— Cont. Pag. 5 


—— Cont. Pag. 22 ——— 


—— Cont. Pay. 10. —— 


La Voz de Kentucky 


12 -25 Julio 2007 


1] Noticias Locales 


Comisión escucha del impacto positivo de inmigrantes 
Commission hears about immigrants' positive impact 


qj Recreación 


Parques de Léxington 
Lexington Parks 


Deportes 


22 


Bayer se corona campeón del torneo primavera 


Bayer is crowned champion of spring tournament 


3 Otros inmigrantes 


Nagwa Ali - Es un mundo pequeño después de todo 
Nagwa Ali - It's a small world after all 


Desfile del 4 de julio en Léxington 
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Editorial 


La semana anterior durante su 
presentación ante la Comisión de 
Inmigración de la alcaldía, Ron 
Crouch, Director del Centro Estatal 
de Estadística de Kentucky, habló 
seriamente acerca de las formas en que 
la población de los Estados Unidos y en 
el mundo está cambiando. 


En resumen, la gente está viviendo 
más tiempo Py teniendo menos bebés. 
Y eso significa que tenemos menos 
gente para completar la fuerza laboral; 
necesitamos mayor fuerza de trabajo 
extranjera; necesitamos trabajadores 
inmigrantes. La inmigración ha 
alimentado durante mucho tiempo la 
economía de este país y continuará 
haciéndolo en el futuro. 


Y este cambio demográfico también 
significa que la mayoría de los anglo- 
sajones eventualmente se convertirán 
en minoría, y minorías como la 
población Latina se convertirán en 
mayoría. Para muchos de los miembros 
anti-inmigrantes presentes en el 

úblico durante la junta de la Comisión 
de Inmigración esto es un hecho que 
asusta. A lo mejor todo su odio y quejas 
se concentra en una cosa-miedo al 
cambio. 


Es una lástima que ellos y ellas no 
puedan ver lo hermoso e interesante 
que puede ser el cambio. 


Toma por ejemplo el desfile del 4 de 
julio de este año. Desde afuera pareció 
otra aburrida línea de autos realizando 
un círculo caliente y lento alrededor 
del centro de la ciudad. Pero mirando 
más de cerca, uno puede observar la 
integración de la comunidad lésbica- 
gay, y la participación de culturas tanto 
nuevas como viejas en Léxington. 
Asi también las bailarinas del grupo 
de matachines mostraron danzas 
indígenas cerrando el desfile con oro y 
sus plumas tradicionales. 


En la sección de Otros Inmigrantes 
en página 31, escuchamos la historia de 
Nagwa Ali, originaria de Egipto, quien 
emigró a los Estados Unidos hace 14 
años procedente desde Venezuela. 
Hoy, Ali tiene amigos de todo el mundo 
y dice que los Estados Unidos es un 
“mundo pequeño”, un microcosmos. 
Ella mira a la diversidad y a la variedad 
de gente que vive aquí como una 
oportunidad para aprender. 


Ella es testigo de la misma realidad 
de Ron Crouch. Es un mundo pequeño. 
Cada vez estamos más cerca los 
unos y unas de los otros y nuestras 
comunidades están cambiando. Y 
tenemos una opción: Podemos encarar 
esos cambios con miedo y odio, o 
podemos verlos como oportunidades 
para aprender de la gente a nuestro 
alrededor, la gente que constituye 
nuestra comunidad. 


In his address to the Mayor's 
Commission on Immigration _ last 
week, Ron Crouch, Director of the 
Kentucky State Data Center, talked 
about the serious ways our ps 
in the United States and in the world is 
changing. 


In a nutshell, people are living longer 
and having less babes And that means 
that we have less people to fill the 
workforce; we need outside labor; we 
need immigrant workers. Immigration 
has long fueled the economy of this 
country and it will continue to do so in 
the future. 


But this population shift also means 
that the majority of white Anglo Saxons 
will eventually become the minority, 
and minorities like the Latino 
population will become the majority. 
For many of the anti-immigrant 
members of the public present at 
the Commission meeting this is a 
frightening fact. Maybe all their hatred) 
and complaining comes down to one 
thing — fear of change. 


It’s a shame that they can’t see how 
Auca and interesting change can 
e 


Take for example this year’s 4th 
of July parade. From the outside it 
was just another line of cars making 
a slow, hot circle around downtown. 
But looking more closely, one sees 
the integration of the gay and lesbian 
community, and the Pos of| 
cultures both new and old in Lexington. 
For instance, the matachines dancers, 
showcasing indigenous dance, capped 
off the parade with their traditional 
feathers and gold. 


In this week’s Other Immigrants 
section on page 31, we hear the story of| 
Nagwa Ali, originally from Egypt, who 
emigrated to the U.S. 14 years ago from 
Venezuela. Ali now has friends from 
all over the world and she says the U.S. 
is “a small world,” a microcosm. She 
looks at the diversity and the variety of| 
people here as an opportunity to learn. 


She is witnessing the same reality as 
Ron Crouch. It is a small world. We 
are getting closer to one another and 
our communities are changing. And 
we have a choice: We can face those 
changes with fear and hatred, or we 
can see them as opportunities to learn 
about the people around us, the people 
who make up our community. 
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TL BUSEO PREKENTA añ UNIVISION 
A FILM BY ALMODÓVAR y 
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Film 
Discussion 
Discusión 
cinematográfica 
bilingúe 


2185 Versaille RAS, 
Lexingtom KY 40511” 
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Visitenos en el Internet 
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O'Connor 


Aseguradora/Insurance 


Aseguranzas a precios económico 
m Auto-Desde $35 al mes 
= Negocio 
= Apartamentos 
m Casa 
a Vida Affordable Insurance Rates 
= Hipotecas m Auto 
= Business 
= Apartments 
= House 
a Life 


Lexington, Ky 40503 


359, 221-4160 


7 Utiliza el préstamo FIXERUPPER? para pintar el 
exterior, reparar el techo o cambiar las ventanas 
de tu casa. Si tienes grandes planes para mejorar 
tu casa, nosotros podemos ayudarte. Para realizar 
mejoras en tu casa, consúltanos acerca del prestamo 
FIXERUPPER?. 


7 o : Pide un préstamo de d 
+ Menores requisitos de ingreso : $8, 000 por tan sólo; 


+ Pagos mensuales más bajos 
+ Plazos de pago flexibles $9 5. 
+ La oferta vence el 31 de julio de 2007 oe 


Ven a cualquier sucursal, visita NationalCity.com 
O llama al 1-800-347-5626. 


National City. 


Banca Personal - Banca Comercial - Inversiones - Préstamos Hipotecarios 


ps fija de interés anual (APR, por sus siglas en inglés) del 7.35% para nuevos préstamos FIXERUPPER® 
O o más, con plazos de hasta 120 meses y una transferencia preautorizada desde una cuenta de 

hese National City. Por ejemplo, si tomas $8,000 prestados por 120 meses, a una tasa de interés anual 
del 7.35%, el pago mensual será de $94.63 en concepto de pago de capital, intereses y cargos financieros 
prepagados. La APR puede diferir dependiendo de tu calificación de crédito. Se requieren, según el caso, 
seguros de propiedad, título y/o inundación. Sujeto a calificación de crédito. Consulta a tu asesor fiscal 
acerca de la deducibilidad de los intereses. Ofrecido por National City Bank, Cleveland, OH. Las solicitudes 
deben recibirse antes del 31 de julio de 2007. Los documentos del préstamo deben estar firmados 
antes del 15 de agosto de 2007. 

Los préstamos hipotecarios son productos de National City Mortgage, una división de National City a 
Bank. NationalCity.com + Miembro FDIC + ©2007, National City Corporatione PEOR 
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EL CAZADOIR 


MEXICAN RESTAURANT 
& 
BUFFET 


1600 LEESTOWN RD sre #134 
TEL: (859)280-2139 


“EL BUFFET MAS DELICIOSO” 


*TAMALES *ARROZ *MENUDO 
*BURRITOS *ENCHILADAS *POZOLE 
*CHILE RELLENO *CHILAQUILES *MOLE 
*CARNITAS *FAJITAS *MOJARRA 
*CHIMICHANGAS *FRIJOLES *CAMARON 
*TAQUITOS *BARBACOA *FAJITAS 


Y una gran variedad de cerveza mexicana bien fria 
iiiTodo lo que puedas comer!!! 


Lunch buffet Lunes-Viernes 
11:00am-3:00pm 
Sabado y Domingo Buffet 
11:00am-6:00pm 


para ordenar dis 


México D.F. ...$190, Guadalajara ...$265, Monterrey ...$240, León ...$269 
Salvador ...$295, Guatemala ...$279, Bogotá ...$410, Nicaragua ...$435 


Ret Hire ak 4-800-409-8494 


6 al 1-770-237-0002 Llamada gratis 


| -Increíble pero cierto 
-SIN DEPOSITO DE GARANTIA (GRATIS) 
-Todos los servicios incluídos 
-Alquile ya su departamento en Winburn Square 


¡¡APROVECHE NUESTRA OFERTA ESPECIAL 
SIN DEPOSITO DE GARANTIA!! 


(859) 299-1911 


Rentel!! 1 rec - $470, 2 rec - $570 Todas las utilidades: GRATIS 


1218 Winbum Dr Lexington, KY 40511 - Horario 9:00 AM - 4:00 PM 
EHO (Igualdad de oportunidad en vivienda) 
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Celebraciones... 


Viene de la portada 


... en el Bluegrass. 


Más aún, la gran cantidad de familias 
hispanas y de otras regiones del mundo 

ue disfrutaron de todas las actividades 

el festival del 4 de julio mostraron 
que el rostro del Bluegrass es hoy tan 
cambiante y variado como nunca, pero 
no por ello menos “americano. 


El tradicional desfile del 4 de julio 
contó además de sus tradicionales 


Foto por La Voz de KY 


El grupo de capoeira Balancia 
durante su presentación en el 
Festival de Diversidad. 
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Foto por La Voz de KY 


Familia Delgado de Léxington les 
gusto el desfile y vienen todos los 
años. 


bandas y carrozas con bailarinas gitanas, 
una banda de música regional mexicana, 
matachines mexicanas, diferentes 
grupos minoritarios como la comunidad 
gay y su alegre carroza, y una comparsa 
veracruzana después del desfile. 


La gran diversidad cultural presente 
en las celebraciones de la independencia 
brindó testimonio de los cambios 
demográficos experimentados durante la 
última década en Kentucky. 


LEXINGTON'S 
4TH OF JULY FESTIVA! 


DIVERSITY FESTIVAL | 
q 


Sponsored by: 


Dancers from the capoeira group, 
Balancia, during their presentation at 
the Diversity Festival. 
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The Delgado family liked the 4th of 
July parade and come every year. 
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Celebration... 


From front page 


On July 4, a large number of Hispanic 
families and families from other regions 
of the world enjoyed the activities, all 
the while showing that the face of the 
Bluegrass is changing more than ever, 
but is no less American. 


The traditional July 4 parade added 
to its traditional flags and floats by 
incorporating belly dancers, a regional 


La comunidad lésbica/gay tuvo una 
fuerte representación en el desfile 
del 4 de julio. 


La comparsa veracruzana, Calle 
Tercera, alegró a los asistentes 
después del desfile. 


The gay and lesbian community had 
a strong presence in the 4th of July 
parade. 


The Veracruz drumming group, 
3rd Street, entertained those in 
attendance after the parade. 
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Mexican band, Mexican indigenous 
dancers, different minority groups like 
the gay and lesbian community and their 
festive float, and a Vera Cruz drum group 
after the parade. 


The great cultural diversity present in 
the independence celebrations was living 
testimony of Kentucky's demographic 
changes in the last decade. 
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Encuentran cuerpo de niño 


latino perdido 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


LOUISVILLE-El cuerpo de un niño de 
4 años de edad que había desaparecido 
fuera de su hogar cerca de 3155 Avenida 
Oakdale en Louisville, cerca de Churchill 
Downs, fue encontrado sin vida durante 
el fin de semana en un camión de 
basura. 


Autoridades reportaron el lunes 
creyendo que el menor fue asesinado. 


Trabajadores de la basura descubrieron 
el cuerpo el sábado anterior en el mismo 
barrio donde el niño fue visto con vida 
por última vez. 


César Iván Aguilar Cano fue visto 
jugando con vida por última vez el 29 de 
junio frente al edificio de su apartamento. 
Su muerte fue un homicidio, dijo el 
forense del condado de Jefferson, Ron 
Holmes. 


De acuerdo a una noticia de prensa 
de la oficina forense el cuerpo fue 
identificado el lunes en la mañana a 
través de muestras dentales. 


Hasta le lunes no se había realizado 
ningún arresto. 


Autoridades, amigos y vecinos 


habían organizado una búsqueda 


extensa por el niño. 
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By: La Voz de Ky 
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Authorities, friends and neighbors 
had organized extensive searches for 
the child. 
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missing Latino child 


LOUSIVILLE- The body of a 4- 
os boy who disappeared outside 

is home at 3155 Oakdale Avenue in 
Louisville, near Churchill Downs, was 
found dead in a garbage truck over the 
weekend. 


Authorities reported Monday that 
they believe he was murdered. 


Trash workers discovered the 
body this past Saturday in the same 
neighborhood where the boy was last 
seen alive. 


Cesar Ivan Aguilar Cano was last seen 
playing outside his apartment building 
on June 29. His death was a homicide, 
said Jefferson County Coroner Ron 
Holmes. 


According to a press release by the 
coroners office the body was identified 
Monday morning through dental 
records. 


No arrests had been made Monday, 
authorities said. 
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- = - Mi segundo hogar. 
bes i de-memoria, los meseros son prácticamente familia, 
Sie ando llega la cuenta, cuentas con tu PNC Bank Visa® Check Card, 

- más de 3,600 PNC Bank ATMs bilingiies y acceso a tu cuenta a toda hora 


para que puedas pagar fácilmente. Pasa por PNC pronto © 
o llama a 1-866-HOLA-PNC y habla con un amigo. 


TRAZANDO EL CAMINO 


PNC. Primero Nuestra Comunidad. 
: pnc.com/espanol 
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Trabajadores... 


Viene de la portada 


Los trabajadores en huelga durante 
su conversacion con La Voz. 


..compafieros de trabajo que son 
nativos nacidos en los EE.UU. 


“Me gustaría hacerles saber en público 
de lo que sucede con Lykins. Luchamos 
por apoyar a la gente que trabaja allí, y 
para hacerles saber de los beneficios que 
nos gustará tener: seguro de salud, mejor 
paga y respeto. Hago esto(en campaña 
y en huelga) para cambiar del mal trato 
al buen trato", dice el otrora empleado 
Pedro Villa López. 


En marzo de 2007, los empleados 
de Lykins Reinforcing en Lousiville se 
fueron a huelga, argumentando falta 
de agua potable limpia, bajos salarios, 
no entrenamiento de seguridad, 
seguro de salud inalcanzable para 
algunos trabajadores, no vacaciones, 
discriminación, falta de respeto de los 
supervisores y no pago por incapacidad 
al enfermarse. 


“No me gusta el tratamiento injusto. 
(El vice presidente de Lykins Reinforcing) 
Ricky me paga 12 dólares la hora cuando 
yo sé que a otros se les paga 38 dólares la 
hora. Algunas veces solicito a Ricky que 
me dé agua, pero está sucia”, dice Juan, 
otro trabajador en huelga. 


La regulación de la Administración de 
Salud y Seguridad Ocupacional 1926.51 
(a) (1) requiere que “un suministro 
adecuado de agua potable (bebible) debe 
ser brindado en todos los lugares de 
trabajo”. 


“Trabajadores no-hispanos tienen 
seguro de salud con Lykins”, dice López, 
lo que otorga a Lykins Reinforcing una 
ventaja en las aplicaciones de proyectos. 
Hoy Lykins provee partes de hierro a 
proyectos como el estacionamiento de la 
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The striking workers speak to La Voz. 


Universidad de Kentucky que abrira este 
otono en la esquina de South Limestone 
y Transcript. 


La Voz contactó al Departamento de 
Proyectos Capitales de la Universidad 
de Kentucky, pero ellos expresaron no 
tener conocimiento alguno de abusos de 
trabajadores debido principalmente a que 
Lykins es una compaña sub-contratada 
por otra compañía Messer Construction 
Co. a quien le brinda partes de hierro 
reforzadas para el proyecto. 


En Messer Construction La Voz 
contactó a Sheldon Montsey, supervisor 
de dicho proyecto, pero no se le puedo 
localizar. 


La Voz llamó a Ricky Lykins para 
obtener su lado de la historia, pero Lykins 
no ha brindado una respuesta oficial a las 
quejas de los trabajadores. 


El 11 de mayo, en Cincinnatti, Ohio, 
un grupo de trabajadores formalizó 
ante la Junta Nacional de Relaciones 
Laborales una queja basada en prácticas 
discriminatorias contra Lykins 
Reinforcing. 


Mike Watters, uno de los firmantes en 
la queja contra Lykins Reinforcing dijo a 
La Voz, “La queja no se dirije a los abusos 
que los trabajadores denunciaron ante 
ustedes. La Junta Nacional de Relaciones 
Laborales solamente se interesa en las 
prácticas de contratación de Lykins, no 
acerca de las condiciones laborales o las 
inconsistencias financieras”. 


El grupo de trabajadores había 
aplicado para tratar de cambiar, pero 
desde adentro, los abusos mencionados. 
Por ello nunca fueron contratados. 
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‘Workers... 


From front page 
..who are native-born U.S. citizens. 


“T would like to let you know in public 
of what is happening with Lykins. We 
fight in support of people that work 
there, and let them know of the benefits 
we would like to have, health insurance, 
better pay and respect. I do these things 
[striking and campaigning] so they can 
change from bad treatment to good 
treatment,” says former employee Pedro 
Villa Lopez. 


In March 2007, employees of Lykins 
Reinforcing in Louisville went on strike, 
arguing lack of drinking water, low wages, 
no safety training, unaffordable health 
insurance for some workers, no vacation 
days, discrimination, lack of respect from 
supervisors and no sick pay. 


“I do not like the unfair treatment. 
(Lykins Reinforcing Vice president) 
Ricky pays me 12 dollars an hour when 
I know the other guys are making 38 
dollars an hour. Sometimes I ask Ricky 
to give me water, but it is very dirty,” says 
Juan, another striking worker. 


“When we ask for drinking water, 
Ricky Lykins said that you make enough 
money to buy your own water to drink,” 
says Carlos Ayala, a former employee. 


The Occupational Safety & Health 
Administration regulation 1926.51 (a) (1) 
requires “an adequate supply of potable 
(drinkable) water shall be provided in all 
places of employment.” 


“Non-Hispanic workers with Lykins 
have health insurance,” says Lopez, which 
gives Lykins Reinforcing an advantage 
when bidding on projects. Today Lykins 
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provides reinforced iron parts to projects 
such as the University of Kentucky's 
parking structure to open this fall across 
from UK Hospital, on the corner of South 
Limestone and Transcript. 


La Voz contacted UK's Capital Projects 
Department, but they expressed no 
knowledge of any abuse of workers 
due to Lykins being sub-contracted by 
Messer construction company to provide 
reinforced structural iron parts for the 
project. 


At Messer Construction La Voz 
contacted Sheldon Montsey, supervisor 
of said project, but he was not available 
for comment. 


La Voz called Ricky Lykins to obtain 
his side of the story, but Lykins has not 
given an official answer to the workers’ 
claims. 


On May 11, in Cincinnati, Ohio, a group 
of workers filed a workers’ complaint 
before the National Labor Relations 
Board based on discrimination hiring 
practices against Lykins Reinforcing. 


Mike Watters one of the signers of the 
complaint against Lykins Reinforcing 
told La Voz, “The complaint does not 
address theabuses that the workers 
spoke about to you. The National Labor 
Relations Board is only interested in 
Lykins’ hiring practices, not working 
conditions or financial inconsistencies.” 


The group of workers had applied to 
work with Lykins with the intention of 
changing things from within. For that 
ri the company refused to hire 
them. 


We Have Workers 


Tenemos Trabajo 


Lexington 


577 W. Main St 


Louisville 
4200 Bishop Lane 


Lexington, KY 40507 | ouisville,KY40218 


(859) 225-6575 


(859) 581-0058 


Aseguranzas/ Seguros 
Acierto Insurance 


1750 Alexandria Drive, Suite 10 


859 278-6362 
MGB Lexington Ky 40504 


Representando grandes 


compañías como: 


a 


No 


Lunes a Viernes 9 am - 6 pm 


OHIO CASUALTY GROUP 


Sábado 9 am - 12 pm 


Llame a Claudio para una cotización GRATIS. 


AUTO — - 


CASA 


- NEGOCIOS 
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Comisión escucha del impacto Commission hears about 
positivo de inmigrantes 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -La Comisión de 
Inmigración de la Alcaldía se reunió 
por segunda ocasión el 5 de julio de 
2007, esta vez para escuchar a personas 
especializadas en los campos legales, 
de impuestos y del censo acerca del 
impacto de los inmigrantes latinos en el 
Bluegrass. 


En su primera junta desde el foro 
público sostenido el 19 de junio, la 
Comisión de Inmigración brindó su 
atención al Fiscal del Condado Larry 
Roberts. 


Roberts citó una “lamentable falta 
de intérpretes” y describió muchos 
problemas legales de los inmigrantes 
como “problemas culturales”. Al ser 
cuestionado si creía que sería una buena 
idea para oficiales del cumplimiento 
de la le verificar el estatus migratorio 
de los individuos, Roberts dijo, “En mi 
opinión eso es un error”, citando una 
preocupación de que los inmigrantes 
se abstendrían de reportar crímenes si 
los oficiales de policía actuaran como 
oficiales de inmigración. 


Roberts también dijo a la comisión 
que él creía que los inmigrantes 
indocumentados debiesen de ser 
permitidos de obtener una licencia 
de conducir ya que eso ayudaría a 


monitorear la actividad criminal. 


La Comisión también escuchó de 
parte de Bill O'Mara, miembro del 
Departamento de Impuestos del Gobierno 
del Condado Urbano de Léxington- 
Fayette (LFUCG, por sus siglas en inglés), 
acerca de la división de los ingresos en 
impuestos locales y estatales. El gobierno 
de la ciudad obtiene la mayor parte de 
sus ingresos por impuestos a salarios y 
cobros a ganancias netas por licencias 
ocupacionales, mientras que el gobierno 
estatal descansa de forma pesada en los 
impuestos de ventas. 


Siguiendo a O’Mara, Ron Crouch, 


Director del Centro Estatal de Estadística ¿ 
de Kentucky, habló acerca del inminente 2 
decline en la población nativa de los : 
Estados Unidos y de una transición a * 


gran escala en la fuerza laboral. “ Si usted 
mira a través de todo el país en ciudades 
que están creciendo y experimentando 
una buena situación, esas son ciudades 
que tienen grandes POpacione de 
inmigrantes”, dijo Crouch. 


La Comisión de Inmigración tendrá su 
propia junta el 19 de julio de 5:30 a 7:30 
de la tarde en el Centro de Gobierno en 
el centro de la ciudad. Esas juntas están 
abiertas al público. El siguiente foro 
público tomará lugar el 2 de agosto. 


Tacuert Sam Mig 


TAU 
‘al 


Antes en la pulga de Georgetown 
ahora en, els 
684 E New Circle Rd 


En Lexington} Ky. 


“e 


¡Con un ' AMPL 07s SURTIDOS 
de Tacos yiTo ortas. * 
Sin olvidar la Rica Barbacoa y 


Consomé. 


Horario Miércoles a Lunes | 
11:00 am - 9:00 pm f 
Hora de lonche 11:00 am-2: 00 
Cerrado los Martes 
¡Gracias por su apoyo! 


(859) 321-0365 


Ses! 


Tome 
o — | > 57 


La Voz de Kentucky 


By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


La Comisión de Inmigración escucha 
de parte de el Fiscal de la Ciudad, 
Larry Roberts. 


LEXINGTON  — The  Mayor's 
Commission on Immigration met for the 
second time on July 5, 2007, this time to 
hear from persons in the legal, tax and 
census fields about the impact of Latino 
immigrants on the Bluegrass. 


In their first meeting since the public 
forum held on June 19, the Commission 
on Immigration gave their attention to 
County Attorney Larry Roberts. 


Roberts cited a “woeful lack of 
interpreters” and described many 
one a legal problems as being 

“cultural problem. When asked if 
he believed 1t would be a good idea for 
local law enforcement officials to police 
immigration status, Roberts said, “In 
my opinion that’s a mistake,” citing a 
concern that immigrants would refrain 
from reporting crime if police officers 
were acting as Immigration officials. 


Roberts also told the commission that 
he believed undocumented immigrants 


should be allowed to get a driver’s license 
and that would help monitor criminal 


Ap aricio M.S., LMFT 
Terapeuta Marital y Familiar 


Immigrants’ positive impact 


The Commission on Immigration 
hears from County Attorney Larry 


Roberts. 


activity. 


The commission also heard from Bill 
O’Mara with LFUCG Revenue about the 
breakdown of local and state tax revenue. 
City government draws the largest part 
of its revenue from payroll and net profit 
occupational license fee taxes, while the 
state government relies heavily on sales 
tax. 


Following O'Mara, Ron  Crouch, 
Director of the Kentucky State Data 
Center, spoke about the impending 
population decline in the United States 
and a major transition in the workforce. 
“If you look across the country at cities 
that are growing and doing well, those 
are cities that have large immigrant 
populations,” said Crouch. 


The Commission on Immigration will 
have its next meeting on July 19 from 5: 
30 to 7:30 at the downtown Government 
Center. Those meetings are open to the 
public. The next public forum will take 
place on August 2. 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 


+ Grupos de apoyo / Support groups 
* Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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* Elegantes vestidos para, ; AD y 


Quinceanos, a 
Presentaciones, Bautizos, Pi E 
Primera Comunión 3 

y toda ocasion especial: 


* Todos los accesorios para completar su ajuar. 


* Recuerditos, invitaciones, y sets de brindis. 


PARQUE DE MASTERSON STATION 


Leestown Road, Lexington 
a ñ 5 5 i Visitenos conozca OY ué somos 
Abierto 5pm lunes a viernes: 3pm sabado y domingo Y Jed 


su mejor opción en ceremonias 


1771” Alexandria Dr. h 
AHORRE 0 AHORRE @ AHORRE Lexington, KY 40504 (859) 278 5201 


* Material disponible para sus recuerdos. 
X 


Compre boletos por adelantado en tiendas KROGER y 
NATIONAL CITY BANK. ¡Pague sólo $12 y usted podrá 


NT | / 
entrar y subirse a todos los juegos mecánicos sin límite! | Cond y miniv mis | 


Pase por el Dept. de Servico al cliente en una de las tiendas la: a á 
participantes. La oferta es válida para ser utilizada entre el a Ya) | 

12-22 de Julio del 2007. Oferta expira el 13 de Julio a las 3 4 ¿Moss Y, =e ES 
National City. Spm. No válido con otras ofertas. i 


Acompáñenos la Noche 
de Fiesta Mexicana! Shows de ae ISS RO 
12 de julio - La Sonora Dinamita Motorsports! ba nat - 
13 de julio - Gala 6 Arena Cross ’ ae 
14 de julio - Grupo Efikz 14 de julio 


15 de julio - Pajarillos Musical Derby Demo : ae ST eck Road 
ot LBS Es 18 y 19 de julio en aes 40511 


20 de julio - El Bandolero Alex Piedra carreras de Lodo 
21 de julio - Peligro Musical 


ie a 20 y 21 de julio 
22 de julio - El Alazán 
de Huétamo Michoacán o eee 


Entrada $6. No eS lab Ea [E =StU di id ntes Bi ienve ni d Os! 


LINEA DIRECTA A FERIA (859) 233-1465 6 EN EL INTERNET: www.lionsclubbluegrasstair.com 
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Grupo Bronco, una leyenda Grupo Bronco, a legend 
plays in Lexington 


en Léxington 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON-El legendario grupo 
Bronco de música norteña/grupera 
deleitó a una fiel base de fanáticos la 
noche del pasado domingo 8 de julio 
en el Holiday Inn. El grupo, originario 


de Nuevo León, una leyenda que logró 
alcanzar fama internacional con su 
álbum A todo Galope vendiendo más de 
10 millones de copias, presentó un show 
que no dejó duda de su profesionalismo. 


By: Andres Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON - The legendary Norteña 
group, Bronco, delighted a faithful fan 
base on Sunday, July 8 at the Holiday 
Inn. The group, originally from Nuevo 
Leon, who have reached international 


Con los pies en la tierra. Los miembros del grupo Bronco José Guadalupe 
Esparza, Ramiro Delgado, Javier Villareal, y José Luis ‘Choche’ Villareal no 
dudaron un segundo en mostrar su cariño y respeto al público de Léxington. 


Todo un ejemplo. 


q 


Electronics 5 


“Surveillance 


ORDER NOW! 


1507 goalies Rd. 
ton 


La Voz de Kentucky 


Foto por La Voz de KY 


fame with their album, A Todo Galope, 
which has sold more than 10 million 
copies, presented a show that left no 
doubt about their professionalism. 


With their feet on the ground. The members of Bronco, Jose Guadalupe 


Esparza, Ramiro Delgado, Javier Villareal and Jose Luis ‘Choche’ Villareal, 


did not hesitate to show their care and respect for the Lexington public. A 
great example of professionalism. 


Gran Apertura 


(ESTA MEXICANA 


GROCERY STORE INC. 


Lane Allen rd. 


oO 
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F. 


Para su mejor comodidad estamos localizados en Garden Springs Shopping Center 
828 Lane Allen Rd. Suite # 170 Lexington KY 40504 


FRENTE A BIG LOT'S 


Contamos con toda clase de productos hispanos, Envios de dinero , Agencia de viajes 
(Avion y Autobus), Gran variedad en Dulces, Tarjetas telefonicas y CD’s de sus artistas 
favoritos. Frutas y Verduras frescas de la mejor calidad. 


Con Tel: 859 3730728 y Fax: 859 3730729 


Otros Clasificado te 
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Sabor de Taste of KENTUCKY LOTTERY 
Honduras ¡Honduras Three 


Por: La Voz de Ky By: La Voz de K Tr] 
lavozdeky @yahoo.com lavozdeky O yahoo.com in a 


¡Más líneas para jugar! Más formas de ganar! 


Latinoamérica [Recursos Deportes 
lews P- P-18 P-22 


¡Más de 12,000 ganadores de varios 
premios en cada sorteo! 


LEXINGTON- El pasado viernes 6 LEXINGTON- On July 6, Alondras 
de julio se llevo a cabo el el restaurant restaurant hosted the first Taste of 
Alondras el primer evento Sabor de Honduras event, organized by Soreyda 
Honduras, organizado por Soreyda Begley, where one could taste traditional 
Begley donde se pudo degustar comida Honduran food and dance. 
tradicional hondureña y bailar punta. 


+ 

4 ¡Sorteos los Martes y Viernes! 

+ jLos juegos Rolling Jackpots empiezan 
en $100,000! 

4 ¡52 por juego le otorgan todas las tres 
líneas de juego! 


* Reparación de Computadoras + 


Venta de C ee ee ne DOLL ¡Gane en una sola linea(s) y gane combinando 
° Venta de Computadoras Desktop y Laptops 


las parejas! 
¢ Venta de Software y Juegos para PC NE 


- *Promedio de ganadores desde el lanzamiento del juego. 
« Venta de MP3 Players y Cámaras Digitales Gateway A a a aa ee 
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Título : Aquí estamos/ Here we are 
Artista : Jorge Grosso 
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Atribución : Con permiso para La Voz de Ky 


> MÉXICO-PERU-BRASIL 


Tres de siete nuevas maravillas del 
mundo en latinoamérica 


AMAS 


-Templo de Kukulcán en Chichen Itzá 


Tres monumentos latinoamericanos 
seleccionados 

Las Siete Nuevas Maravillas del 
Mundo, elegidas por internautas, se 
dieron a conocer en el Estadio de La Luz 
en Lisboa, Portugal el 7 de julio de 2007. 


(Yucatán, México). 
-Cristo Redentor, 
Brasil. 
-Macu Pichu en Perú 


Río de Janeiro, 
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Cortos Latinoamericanos 


» MEXICO 


50 millones de mexicanos en la 


pobreza 


Chiapas y Guerrero, las entidades con mayores 
carencias; 70% de sus habitantes son pobres 


CONEVAL 


MEXICO D.F.-18 millones 790 mil 
mexicanos, es decir 18.2 por ciento de los 
habitantes en México sufren de “pobreza 
alimentaria”, que es una de las peores 
formas de marginación, porque quienes 
la padecen no alcanzan a cubrir los 
mínimos para comer y nutrirse. 


Además, 25 millones950 mil mexicanos 
padecen pobreza de capacidades -es decir, 
insuficiencia del ingreso para adquirir la 
canasta alimentaria y pagar los gastos 
en salud y educación-, y 49.7 millones 
sufren pobreza de patrimonio, lo que 
significa que uno de cada dos mexicanos 
se encuentra en una situación la cual 
les impide cubrir sus requerimientos 
básicos de alimentación, vestido, calzado 
vivienda ,salud, transporte público y 
educación, aunque dedicaran todos sus 
ingresos a esos rubros. 


La información dada a conocer este 
4 de julio, se deriva de los mapas de 
pobreza en México desarrollados por 
el Consejo Nacional de Evaluación de 
las Políticas de Desarrollo (Coneval), 
órgano desconcentrado de la Secretaría 
de Desarrollo Social, que indican que 
la entidad que tiene mayor porcentaje 
de población en situación de pobreza dle 
patrimonio es Chiapas, donde 75.7 por 


> MEXICO 


ciento de sus habitantes se encuentra 
en esta situación; le siguen Guerrero, 
con 70.2; Oaxaca, con 68, y Tabasco y 
Durango, con 59.4 por ciento. 


En tanto, los estados con menor 
incidencia de este tipo de pobreza son 
Baja California, donde 9.2 por ciento 
de los habitantes está en esta situación; 
Nuevo León, con 27.5; Baja California 
Sur, con 23.5; el Distrito Federal, con 
31.8, y Chihuahua, con 34.2 por ciento. 


Mexicano Carlos Slim el hombre 


más rico del planeta 
Vale $57,000 millones y está por encima de Bill Gates 


Sentido Común 


MEXICO-Carlos Slim, el empresario dueño del control de las compañías de 


La Voz de Kentucky 


telefonía América Móvil y Teléfonos de México, cerró el primer trimestre con una 
fortuna valuada por Sentido Común en 57,000 millones de dólares, o 1,000 millones 
de dólares más que la última evaluación que hizo la revista Forbes de la fortuna de 
Bill Gates, uno de los fundadores de la empresa de software Microsoft. 


Latinoamérica [Recursos 


| Local | Deportes 
P-9 News P-12 P-18 P-22 


ES 
pá 


| Muj 
P-26 


Otros Junior 


[eos | 
Inmigrantes -31 |P-37 P-39 


Latin American Shorts 


> MEXICO 


ENGLISH 


50 million Mexicans in 


poverty 


Chiapas and Guerrero, states with worst shortages; 70% 


of residents live in poverty 
CONEVAL 


MEXICOCITY - 18,790,000 Mexicans, 
18.2 percent of the residents of Mexico 
suffer from “nutritional poverty,” one 
of the worst forms of marginalization, 
since those who suffer from it cannot 
even afford to eat or nourish themselves. 


Additionally, 25,950,000 Mexicans 
suffer from a poverty in which they do 
not earn enough to properly nourish 
themselves or pay health and education 
costs; and 49.7 million suffer from 
inherited poverty, which means they 
are in a situation that keeps them from 
a basic requirements for food, 
dress, living expenses, health, public 
transportation and education, even 
though all of their income is dedicated 
to those costs. 


The information, released on July 4, 
comes from the poverty maps in Mexico 
developed by the National Council of 
Development Policy Evaluation, an 
autonomous program of the Ministry 
of Social Development, that show that 
the state with the highest percentage 
of inherited poverty is Chiapas, where 
75.7 percent of the inhabitants are in 
that situation; followed by Guerrero with 
70.2, Oaxaca with 68 and Tabasco and 
Durango with 59.4 percent. 


» MEXICO 


The states with the lowest rate of this 
type of poverty are Baja California, 
where 9.2 percent of inhabitants are in 
that situation; Nuevo Leon with 27.5; 
Baja California Sur with 23.5; Mexico 
City with 31.8; and Chihuahua with 34.2 
percent. 


Mexican Carlos Slim is now the 


richest businessman on earth 
He is worth $57 billion and earns more than Bill Gates 


Sentido Común 


MEXICO - Carlos Slim, the owner of the telephone companies America Movil and 
Telefonos de Mexico, closed the first trimester with a fortune valued by Common 
Sense at 57 billion dollars, or more than a billion more dollars than the last evaluation 
done by Forbes Magazine of Bill Gates, one of the founders of the Microsoft software 
empire. 
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Caricaturistas / Cartoons 


Titulo : Destinos Unidos / United destinies 
Artista : Jorge Grosso 
Atribución :Con permiso para La Voz de Ky 
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Three Latin American monuments 
chosen for Seven New Wonders 


= | a 
h 
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The Seven New Wonders of the World, 
chosen over the Internet, were revealed at 
the Stadium of Light in Lisben, Portugal 
on July 7, 2007. 


-Kukulcan temple in Chichen Itza 
-Christ the Redeemer 
-Machu Pichu, Peru 


¿¿¿Cansado de perder 


plata pagándole al 
casero??? 


¡¡¡iEmpiece a pagar por su casa propia!!! 
¡¡¡¡Nuestros servicios son gratis para usted y 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 
Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 


- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
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“pasada 
la flor 


La adolescencia ofrece una oportunidad 
única para desarrollar los huesos para que 
continúen fuertes durante los años de la 
adultez y más adelante. Es por eso que es muy 
importante fortalecer los huesos durante 


circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el los primeros años de la adolescencia 


programa. 


- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el mediante ejercicios con pesas y una dieta 


mismo empleador en su empleo actual. 


- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 
- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 


declaración de impuestos o “tax return”) 


- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 
- 3(TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 


Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 


- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 


Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 


- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


rica en calcio. Una buena regla es consumir 
a diario por lo menos tres tazas de leche 
con bajo contenido de grasa O desgrasada, 
y otros alimentos ricos en calcio. Para 
más información, visite orthoinfo.org 
y nichd.nih.gov/milk. 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo [ V IO. ) 


en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia!!!! 


LA Community Ventures Corporation 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 


Centro Hispano Comunitario 


Y seguimos avanzando... 


ahora en nuestro nuevo local 


AMERICAN ACADEMY OF 
Vs ORTHOPAEDIC SURGEONS 


cURL Pees milk dll o 


de la vida. 


2009 Family Circle Drive 
Suite #3 (Frente al Sam's Club) 


Lexington, KY 40505 
Tel: 859-421-1914 
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www.lavozky.com 


Para que tenga 
acceso a las galerías 
fotográficas de La Voz 
así como a entrevistas y 
todas las noticias. 

O si gusta llámenos a 
los teléfonos: 


(859) 621-2106 
(859) 509-2742 
(859) 977-0123 


Ventas: 
Daniel Martínez 
(859) 368-6238 


(859) 685-0399 Fax 
info@lavozky.com 


Pastores: Dr. AI Carrillo 


DCECEND-ERCAD OTL 
Diplomate, Certified ied E amily 


Psychotherapist and: Counselor 


al servicio de nuestra comunidad 


Sirviendo A Jesucristo el Señor con Excelencia 
NUESTROS NUEVOS HORARIOS 


Domingos //:00 AM Escuela Dominical 
12:00 PM Alabanza y Adoración 
Sábados 7:00 PM Reunión de jóvenes 
Jueves 7:00 PM Estudio Biblico 
Martes 7:00PM Reunión de Hogares 


BETHEL CHRISTIAN COLLEGE 


Extención de Canada Christian College 
Educación Teológica de alto Nivel 


Inscripciones a partir del 1ro. de Agosto, 2007 
Usted estudia y le entregamos su Diploma acreditado 
con una Licenciatura, Maestria o Doctorado. 
Para mas Información al Tel: 859-421-1914 


La Voz de Kentucky 


Foto por Kentucky Historical Society 


Latinoamérica 
News P-12 


Ceremonia de 
Naturalización 
para 76 nuevos 
ciudadanos 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


ES | Local ess | Deportes 
P-4 P-9 P-18 P-22 


FRANKFORT- Mas de 76 individuos de 
39 paises se convirtieron en ciudadanos 
de los Estados Unidos el 2 de Julio en una 
ceremonia de naturalización realizada en 
la Sociedad Histórica de Kentucky en el 
centro de Frankfort. 


Los países representados en la 
ceremonia privada, presidida por 
el Honorable Juez Joseph M. Hood, 


fueron Armenia, Australia, Brazil, 
Bulgaria, Camerún, Cánada, China, 
Colombia, Cuba, Dominican Republic, 
France, Ghana, Guatemala, Haiti, 


India, Indonesia, Jordania, Kazakhstán, 
Kyrgyzstán, México, Perú, Filipinas, 
Polonia, Rep de Georgia, Senegal, Corea 
del Sur, Trinidad y Tobago, Ucrania, 
Reino Unido, Venezuela, Vietnam y 
Zimbabwe. 


Otros Junior 
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Naturalization 
ceremony 

for 76 new 
citizens 


By: La Voz de Ky 


Mujer 


Clasificado 
P-26 | P-39 | 


lavozdeky @yahoo.com 


FRANKFORT- More than 76 
individuals from 39 countries became 
U.S. citizens July 2 in a naturalization 
ceremony held at the Kentucky Historical 
Society in downtown Frankfort. 


The countries represented in the 
private ceremony, presided over b 
the Honorable Judge Joseph M. Hood, 
were Armenia, Australia, Brazil, 
Bulgaria, Cameron, Canada, China, 
Colombia, Cuba, Dominican Republic, 
France, Ghana, Guatemala, Haiti, 
India, Indonesia, Jordan, Kazakhstan, 
Kyrgyzstan, México, Peru, Philippines, 
Poland, Rep de Georgia, Senegal, South 
Korea, Trinidad and Tobago, Ukraine, 
United Kingdom, Venezuela, Vietnam 
and Zimbabwe. 


El Gran 
Perdedor de 
AHEC un gran 
éxito 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


Foto por NC AHEC 


LEXINGTON - El programa de ejercicio 
y nutrición de Centro de Educación de la 
Salud de Area Central Norte (AHEC, por 
sus siglas en inglés), el Gran Perdedor, 
diseñado para la pérdida de peso de una 


Robert S. Adkins, D.M.D. 


Dentista Familiar 
Y” Coronas y puentes 
Limpiezas dentales y preventives 
Simple extracción 
Dentaduras 
Blanqueamiento 
HABLAMOS ESPAÑOL 


859-278-9575 


2505 Larkin Road Lexington, KY 40503 Pregunte por Jesika 
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La Voz de Kentucky 


manera saludable, resultó en un gran 
éxito. 
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Foto por NC AHEC 


Pilar González ganó la competición 
y recibió un Acrtibcado de $150 y un 
vestido confeccionado por la diseñadora 
Soreyda Begley. El Segundo lugar, Dulce 
Albarrean ganó un certificado de Radio 
Vida y un vestido por Begley. Las mujeres 
modelarán sus vestidos durante el evento 
V-day Latina en agosto. 


SÍ 12 - 25 Julio 2007 


AHEC’s 
Biggest Loser 
a big 

success 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON - North Central AHEC’s 
nutrition and exercise program, The 
Biggest Loser, designed to aid in healthy 
weight loss, was a success for all the 
participants. 


Pilar Gonzalez won the competition 
and received a $150 gift certificate and a 
dress made by designer Soreyda Begley. 
Second place winner, Dulce Albarran 
won a Radio Vida gift package and a 
dress by Begley. The women will model 
the dresses at the V-day Latina event in 
August. 
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Carrie B. Brown 
DMD, PSC 


Odontologia Cosmética y Familiar 


¡Hablamos Español! 


Odontología 
Preventiva y de Limpieza 


Coronas y Puentes 
Amalgamas para caries 


Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 
dientes en consultorio y 
para realizar en su hogar 


859-253-3242 


556. North Broadway 
Lexington, KY 40508 


Tu Música Tu Vida. TuRa Radio. 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-7550 
Oficina (859) 270-8445 


La Voz de Kentucky 


Nene ee 
News P-1 


Por el Oficial 
Miguel Rodriguez 


Robo De | 
Identidad 


Algunos de nuestros lectores me 
pidieron que hablara acerca del robo 
de identidad este mes. El robo de 
identidad es el crimen más común 
en los Estados Unidos y tal vez en el 
mundo, con más de siete millones de 
víctimas cada año solamente en los 
Estados Unidos. Cuando una persona 
está siendo víctima del robo de 
identidad, pueden pasar meses, y hasta 
años sin que la víctima se dé cuenta. El 
robo de identidad puede causar grandes 
complicaciones y costarle a la víctima 
mucho tiempo y dinero para reparar 
el daño causado. Aunque es imposible 
evitar cualquier crimen, mis consejos le 
pueden ayudar a prevenir el robo de su 
identidad: 


1, Antes de dar cualquier tipo de 
información personal, procure saber 
para que fin se va a usar. 


2. Pregunte si usted tiene la 
opción de mantener su información 
confidencial. 


3. Mantenga presente los días 
cuando sus cuentas llegan por correo, el 
robo de correo es la forma más común 
para robarle la identidad. 


4. Nunca dé información personal 
por correo, teléfono o Internet a menos 
que usted haya iniciado el contacto y 
sabe con quien está tratando. 


5. Mantenga su información 
personal bien guardada, recuerde 
que los ladrones de identidad a veces 
buscan en la basura por cheques viejos, 
aplicaciones de crédito y otros papeles 
con su información. 


6. Ordene una copia de su reporte 


de crédito cada año y verifique que la 
actividad sea correcta. 


Si tiene alguna pregunta para mí o 


desean que algún tema sea tratado en 
esta columna, diríjanlo por correo a: 


Oficial Miguel Rodríguez 
150 E Main St/ West Sector 
Lexington, KY 40507 
mrodrigu@lfucg.com 
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Diálogo con 
la policía 


By Officer 
Miguel Rodríguez 


Dialogue with 
the police 


Identity 
Theft 


I was asked by a few readers to 
discuss identity theft in this month’s 
column. Identity theft is one of the 
most common crimes in the United 
States, and maybe the world, with over 
seven million victims here in the United 
States alone. When a person is being 
victimized by identity theft it could 
be months, and even years, before the 
victim is aware of it. Identity theft 
can create a great deal of hassle and 
can cause the victim a lot of time and 
money to repair the damage caused by 
the perpetrator. While it is impossible 
to avoid any crime completely, my tips 
may help minimize and maybe prevent 
identity theft. 


il. Before you reveal any personal 
information, find out how it will be 
used. 


2. Ask if you can choose to have 
your information kept confidential. 


a. Pay attention to your billing 
cycles and what dates you receive 
your statements in the mail. Theft of 
mail is a common way used to steal an 
identity. 


4. Never give out personal 
information through the mail, on the 
phone or over the internet unless you 
have initiated the contact and know 
who you are dealing with. 


5. Keepyour personalinformation 
secure. Remember that identity thieves 
will sometimes pick through your trash 
for old checks, credit applications and 
other items with your information. 


6. Order a copy of your credit 
report every year and make sure that 
the activity on it is accurate. 


If you have any questions or you would 
like a particular topic to be addressed in 
this column, send it by mail to: 


Ofc. Miguel Rodriguez 

150 E. Main St./ West Sector 
Lexington, KY 40507 

Email: mrodrigu@lfucg.com 
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Latinas en la 
Escuela del 
Gobernador 
para las Artes 


Por:Adrienne Singleton 
lavozdeky @yahoo.com 
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Latinas at 
Governor's 
School of the 
Arts 


By: Adrienne Singleton 


lavozdeky @yahoo.com 


Mujer 


| Clasificado 
P-26 P-39 


(De izq. a derecha): Gethsy Méndez(Arte Visual-Visual Arts), Lidia 
Aguilar(Escritora Creativa-Creative Writing), Ashley Mann y Michelle 
Rodríguez (Teatro Musical-Musical Theatre). 


LEXINGTON-“En realidad tú 
no escuchas de mucha gente latina 
haciendo cosas como estas. Venir aquí 
y representar a mi gente es una gran 
oportunidad. Me siento bendecida 
que he tenido la oportunidad de venir 
aquí y compartir mis puntos de vista 
como latina”, comenta Lidia Aguilar, 17, 
estudiante de la preparatoria Lafayette 
especializándose en Escritura Creativa. 


La Escuela del Gobernador para las 
Artes es un programa de residencia 
de tres semanas para el desarrollo del 
arte en artistas jóvenes y talentosos. 
Utilizando profesionales distinguidos y 
artistas-maestros, los estudiantes son 
introducidos a un riguroso listado de 
cursos y a un ambiente de apoyo para 
el aprendizaje que les permite plorar 
la disciplina y libertad del proceso 
creativo. 


Para Michelle Rodriguez, 17, 
estudiante de la preparatoria Henry Clay 
en Léxington, KY y especializandose en 
Teatro Musical, la experiencia “es muy 
interesante porque en teatro musical yo 
soy la única hispana...soy de Puerto Rico 
y la musica esta en todo lo que hago... 
venir aqui y ver que mucha gente lo 
apoya [al teatro musical] y que entiende 
que esto es lo que yo quiero hacer es muy 
bueno”. 


Además de Aguilar y Rodriguez, 
Gethsy Méndez (Artes Visuales), 16, de 
Shelby County, también participa de este 
reconocido programa. 


Los graduados son reconocidos en todo 
el país por los colegios universitarios 
y universidades más prominentes. 
Además, 16 colegios y universidades en 
Kentucky y fuera del estado ofrecen becas 
a los ex-alumnos de este prestigiosos 
programa. 


LEXINGTON-“You don’t really hear 
of lots of Latino people doing things 
like this. Coming here and representin 
my people is a great opportunity. I fee 
blessed that I have the opportunity 
to come here and share my views as a 
Latina”, said Lidia Aguilar,17, a student 
at Lafayette High School specializing in 
Creative Writing, and one of three Latina 
students from Lexington and Shelbyville 
admited in the prestigious Governor's 
School for the Arts. 


The Governors School for the Arts 
is a three-week summer residence 
program for art development for talented 
young artists. Utilizing distinguished 
professionals and teaching artists, 
students are immersed in a rigorous 
curriculum and supportive learning 
environment that allows them to explore 
the discipline and freedom of the creative 
process. 


For Michelle Rodríguez, 17, a student 
at Henry Clay High School in Lexington 
and specializing in Musical Theatre, the 
experience, “is interesting because in 
musical theatre Pm the only Hispanic 
person...Pm from Puerto Rico and 
music is in everything I do...coming here 
where lots of people support that and 
understand that that’s what I want to do 
is really good.” 


In addition to Aguilar and Rodriguez, 
Gethsy Mendez (visual arts), 16, from 
Shelby County is also participating in the 
program. 


The graduates are recognized across 
the country by the nation’s top colleges 
and universities. Sixteen total colleges 
and universities in Kentucky and out-of- 
state offer scholarships for GSA alumni. 


La Voz de Kentucky 
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ostenca GRATIS 


UN EXAMEN COMPLETO 


DE LA COLUMNA 
(SIN PAGOS - SIN OBLIGACIONES) 


Dr. Jeffrey Stinson 
Chiropractor 


Usted quizás tenga uno de estos 16 
dolorosos sintomas de nervios pinchados 


¿Estás intentando traer 
a tus padres o abuelos 
a los Estados Unidos 
para una visita? 

Si es así, para mayor 
información en torno 
a visas B2 contacte a 
Conley-Morgan 

Law Group PLLC al 
(859) 268-7705. 


Hablamos español. 


9. Adormecimiento de manos 

10. inflamación de articulaciones 
11. Dolor de piernas 

12. Espasmos musculares 


13. Adormecimiento de dedos 
14. Dolor de cadera 

15. Musculos contraidos 

16. pies adoloridos 


1. Dolor de espalda baja 
2. Dolor de cabeza 

3. Dolor de hombros 

4, Artritis 

5. Mareo 

6. Dolor de codos 

7. Dolor de cuello 

8. Indigestión 


AVERIGUE AHORA con un quiropráctico profesional quien puede ayudarle a 
acabar con sus molestias y dolores. Este examen normamente cuesta $85.00 o más. 
Este examen incluirá una revisión del alineamiento de la columna vertebral, 

una evaluación de movimientos limitados o excesivo de la columna, un examen 

de los músculos alrededor de las articulaciones y una consulta privada con el 

doctor para hablar sobre los resultados. Este examen es totalmente GRATIS. 

Esta oferta no es válida con seguros Medicaid/Medicare o del gobierno 


OFERTA GRATIS POR TIEMPO LIMITADO 
LLAME AHORA POR UNA CITA Y PRESENTE ESTE CUPÓN 


Dr. Jeffrey Stinson 
Chiropractor 


1529 Nicholasville Rd 
Lexington, KY 
Llame para su cita al: 


(859) 276-1123 


Conely-Morgan Law Group, PLLC 

Especialistas en inmigración 

1389 Alexandria Drive, suite 9 
éxington, Kentucky 40504 

(859)268-7705 

(859)559-8704-Español 
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Serving Lexington For More than 20 Years 
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Servicios de salud 
comunitarios 


Centro de Cuidado Comprehensivo / Comprehensive Care 
Center 

Saludo Mental y de abusos de substancias 

Mental health and substance abuse services 

201 Mechanic St # 267 

Lexington, KY 40507 (859)233-0444 


Clínica de Salud Salvation Army Student-Run Free Clinic 
Clínica médica gratuita 

Free medical clinic 

Salvation Army 

W. Arnold Hanger Lodge 

736 W. Main Street 

Lexington, KY 40509 

859-252-7706 


Clinica de Salud de Trabajadores del Campo Bluegrass 
Farmworker Health Center 

Clinica médica 

Medical clinic 

1306 Versailles Rd, suite 120 

Lexington, KY 40504 

8592592635 


Hogar Shepherd’s House 

Apoyo para hombres en etapas tempranas de recuperación de 
dependencia química 

Supports the early recovery of chemically dependent men 

154 Bonnie Brae Dr. Lexington, KY 40508 (859)-252-1939 


Clinica Movil St. Joseph Hospital Mobile Clinic 
Funcionan los numeros solamente durante de las horas de 
operación) 

Lunes sme een 4:00pm — 8:00pm 

La Roca/Epworth Methodist Church—1015 North Limestone 
Street 859-389-8503 


re 9:00am — 3:00pm 
St. Peter Claver Church--4th St and Jefferson Street 
859-252-1696 


Miercoles 9:00am — 3:00pm 

Fraternal Order of Firefighters 1604 Versailles Road 
al lado de Homestead Nursing Home 

859-225-5669 


JUCVOS@ ier year ee eee 10:00am — 3:00pm 

El area de WinchesterRroad-Detras de la Iglesia TrinityBaptist 
al final de Strader Drive, ubicado al lado de la gasolinera 
Thornton’s 859-252-7495 


MEMES eee 10:00am — 3:00pm 

Detras de Centro Comercial Gainesway, frente a Center 
Parkway y al lado de centro de cuidado de los niños 
859-272-1646 


Para dejar un mensaje, favor de marcar 313-1510 o 313-4157. 


Principales 
Consulados latinos 
en EEUU 


- A ET 
México 

Consulado General de México en Indianapolis 

39 W Jackson Place Suite 103 
Indianapolis, IN 46225 
Tel.: (317) 951-0005 Fax: (317) 951-4176 
E-mail: indianapolis@sre.gob.mx 
HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a viernes 
ATENCION AL PUBLICO: De 9:00 am a 2:00 pm 


El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 
Tel: (312) 332-1393, 578-5390 Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 
Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, Illinois, 
Indiana, lowa, Michigan, Minnesota, Missouri, 
Nebraska, Ohio y Wisconsin 


Guatemala 


Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
2220 R Street, N.W. 
Washington, DC. 20008 
Tel (202) 745-4952 Fax (202) 745-1908 
JURISDICCIÓN 
Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, Virginia, 
Washington, West Virginia 


Honduras 
New Orleáns, LA (Consulado General) 
World Trade Center 
Canal Street, Ste.2340 
New Orleáns, LA 70130 
Tel.504.522.3118(9) Fax504.523.0544 
Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, Alabama, 
Missouri, Kentucky 


Colombia 
5901-C Peachtree a Rd, Suite 375 
Atlanta, Ga 3032 
Teléfonos: o -0512, 668- 0481, 668-0552 ext 21- 
22-23-24 Fax (770) 668- -0763 
consulco@bellsouth.net 
Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 p.m. 
de Lunes a Viernes 


Venezuela 
Washington DC 
1099 30th St. NW, Washington DC 20007 
(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
embavenez-us.org 
9amto1pm 
Maryland, Virginia, West Virginia, Washington DC, 
Ohio, Kentucky 


Ecuador 
New Orleans, LA, Consulado General del Ecuador 
World Trade Center 2 Canal St., Suite 2338 
New Orleans, LA 70130 
(504) 523-3229(504) 522-9675 
cogeno@accesscom.net 
Alabama (AL), Arkansas (AR), Louisiana (LA), 
Mississippi (MS), Tennessee (TN), Kentucky (KY). 


WASHINGTON D.C. - Consulado General 
1625 Massachusetts a Sets Suite 605, 
Washington D.C. 
.: (202) 462 riada , (202) ere 1084, 202) 462 1085 
(202) 4 088 
Email: Fone ase corp ee: org 
En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, West 
Virginia, North Carolina, Kentucky, Tennessee, y el 
Distrito de Columbia. 


CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 
875 North Michigan Avenue, Suite 3352, Chicago IL 
60611 


Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 horas 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, Fax: (312) 
654 8948 


E-mail address: cgchicus@ameritech.net 


Argentina 
anta, GA 
Consulado General 
245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 Atlanta, GA 
30303 


Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 
Fax (404) 880-0806 catla@bellsouth.net 
consuladoargentinoatlanta.org 
Horario de atención al público Lun-Vie 9:00-14:00 


Panamá 
Embassy of the Republic of Panama to the United 
States - 
2862 McGill Terrace, NW, Washington DC 20008 
Tel: (202) 483-1407 Fax (202) 483-8416. 
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Aquí te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingúe. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 
Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
conectan a otras instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


@ AVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 


a persona con VIH/SIDA. 
Baby Health (859) 278- 
1781 


Ortorga tratamiento a niños 
desde nacimiento hasta los 13 
años de edad que no tienen 
seguranza de salud. 


EW Cardinal Valley Center 
(859) 246-4350 

Ofrece una variedad de 
servicios y programas. 


m™Centro de Crisis de 
Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


E Carnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutorias para niños, 
alfabetismo, computación, etc. 


™Centro para mujeres, 
niños y familias (859) 259- 
1974 

Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


E Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass 
(859) 313-5465 

Asistencia de información 
para cualquier recurso en la 
comunidad. 


Fayette County 
Cooperative @Extension 
Service (859) 257-5582 


Programas de desarrollo 
personal. 
MEscuelas Publicas del 


Condado Fayette (859) 381- 
4000 


ME Servicio de Buses de 
Greyhound (859) 299-0428 
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Teléfonos 
Importantes 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 


Asistencia y refugio 
temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


MH Kentucky American Water 
Company 

(859) 269-2386 

(companía de agua) 


™@Proyecto de servicios 
legales para trabajadores 


migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 
Asistencia legal para 


trabajadores del campo 


MLexington Fair Housin 
Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


MHDepartamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


MH Lexington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


E Clínica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 

Servicios legales gratis para 
asuntos legales civiles. 


MLinea de emergencia 
nacional de violencia 
domestica (800) 799-7233 


MH Operación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


@R.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


ESt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


MServicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


E Daniel Cardona - 
psicólogo para adolescentes y 
niños (859) 987-8824 


MHUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 

Para mujeres embarazadas. 


E Columbia Gas (859) 288- 
0200 


@ Kentucky Utilities 
(eletricidad/luz) - (859) 255- 
0394 


@ Organización 
para servicios para 
homosexuales y lesbianas 
(859) 253-3233 


Derechos 
Lexington 


E Comisión de 
Humanos de 
(859) 252-4931 
Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


E La Voz de KY 

(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 
(859) 977-0123 Oficina 
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Todo Tipo de Musica- 
Lucete con tu evento 


¡SONIDO JALEO! 


*jS6élo dilo y nosotros lo limpiamos! 
*You name it... We clean it! 


*Carros/Cars 

*Casas Móviles/Mobile Homes 
*Decks 
*Residencial/Residential 


Caro, Owner 


(859) 492-7769 


Lexington, Ky 40505 


° F 
La (ocina de María A 
Pasteles de tres leches 
Comida para llevar A A 
Comida para banquetes 
© E Tortillas hechas a mano kl 
2 mee mds comidas en nuestro menti 


895 North Broadway 
Lexington KY 40508 
Phone: 859-294-9537 


ee E. Hernandez 
y Expirtara 


Po 


lermeño 
Mecánica en 


La Voz de Kentucky 
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Ven y visita el primer bar, repel E 


de Lexington con el mejor ¡amb 


y la mejor música, ademasdo/7Ens 
de Billartodos los mightOleey 


xandria;y¿Village dr. 
1418 Village dr> 
Lexington, 40504 23 


LE 
Genera 


-Reparación de motores 
y transmisiones 

Venta de llantas usadas 
-Electrónico 

-Mofles 


1012 Manchester Rd. 
Lexington, Ky 40508 


(859) 509-7800 
Dentista Burton Susan Walmer DMD 


PATROCINAMOS LA RADIO CRISTIANA 
PARA HISPANOS.WYGH 1440 AM 


Telemundo en cable 
Vea Nuestro sitio en Internet 
www.drsusiburton.com 


Pregunte por el curso de asistente de dentista 
Días de oficina: Lunes, Miércoles y Jueves 


BIENVENIDOS HISPANOS-Hablamos Español 
859-255-6161 


3 CUADRAS AL SUR DE TRIANGLE PARK 
431 S. BROAWAY LEXINGTON, KY 40508 


Fi Imagen Digital ee 
Servicio de Fotografia y Video Digital RA 
SI, SOLO NOSOTROS TE OFRECEMOS SERVICIO DE FOTOGRAFIA Y VIDEO 
PARA TU BODA, XV AñOS, PRIMERA COMUNION, PRESENTACIÓN, BAUTIZO 
O CUALQUIER OTRA FIESTA QUETENGAS. 
CONTAMOS CON UN PAQUETE QUE SE ADAPTA A TU PRESUPUESTO. 
YA NO: BUSQUES MAS, VEN-A VERNOS Y TE CONVENCERAS. 
— 
OTROS SERVICIOS 
IMPRIMIMOS TUS FOTOS EN TAZAS, PLAYERAS, LLAVEROS, 
CD's, CALENDARIOS, POSTALES Y EN MUCHAS COSAS MAS. 
HACEMOS INVITACIONES ESPECIALES PARA NIÑOS Y TODO TIPO 


NTOS. 
APROVECHA NUESTRO ESPECIAL DE BUISNESS CARDS 


1,000 TARJETAS POR $ 150.00 ¡MPRESAS POR LOS DOS LADOS 
5,000 TARJETAS POR $ 250.00 E INCLUYE DISEÑO. 


1206 VERSAILLES RD., LEXINGTON, KY TEL: (859) 285-3973 
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Villares: » Servicio de 6:30 en la mañana 


gratuita para hijos de trabajadores agrícolas hasta 6:30 en la tarde. 
e 


Salsa) 


» Educación y cuidado infantil para 


A do wa Migrant Head Start es una guarderia infantil » Transportación para los niños. 
m 
ata los nifios. 


migrantes. Actualmente, opera dos centros que 
estan localizados en los condados de Fayette y |» Tratamiento médico y dental gratuito. 


Reguetón o NN l 
Harrison. También hay restricciones de ingreso 


Cumbia » No hay que tener estado legal en 
y Gas mensual para calificar. los Estados Unidos. 


pregunte]nor atime 
NESESY Ni ns was COM 
a fESneciales i | 


» La familia debe haberse mudado 
dentro de los últimos 24 meses 
desde otro condado o estado. 


> Servicios para la familia. 
gen 0 


7 7 : F en E OS » M ilingiies. 
«Domingos musica de toda : | 4 > FT A 
<a 4 : A A 


ENTRADA GRATIS PARA TODOS >i Le 
A (859) 623-7233 
J Kentucky River, (609) 623-0057 


501 S. Keeneland Dr. Richmond KY 40475 


Alexarjiria Dr. 


AYOXRORDIGR AUEXINGTON, .KY 


El ( AA 
CERRADO DE(LUNES’AUUEVES™ BEBA RESPONSABLEMENTE 


¡OM canar 4.25% por su dinero? 


rendimiento porcentual anual 


Republic Bank le da más con la 
Cuenta de Mercado de Valores 


especial para Familiares y Amigos 


¡Abra la cuenta con su número ITINI 


e Solamente $100 para abrir la cuenta 
e lransacciones ilimitadas hechas personalmente 
. Requiere una cuenta de cheques primaria 


REPUBLIC Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort Louisville e Indiana 
BANK Enrique Mendoza Nicole Vazquez Summer Milliner 
|-866-550-5531 |-888-708-2500 502-561-7195 


republicbank.com 


Ayudándole hacer más” El rendimiento porcentual anual en efectivo desde el 23 de Marzo, 2007. Debe ser dinero nuevo no depositado actualmente en el Republic Bank. Solamente cuentas personales, La oferta está sujeta a 
' , : Cc 


cambios sin previo aviso. La oferta no es transferible. Los cargos pueden reducir las ganancias. Miembro del FDI 
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Lexington = 
La quebrada McConnell Springs es un área natural de 26 acres dentro de un área 
industrial. Es también un sitio histórico, McConnell Springs fus asentado en 
1775 por William McConnell y es considerado ser como el sitio donde Léxington 
obtuvo su nombre. Dos millas de senderos se bifurcan junto a quebradas que se 
hunden bajo la tierra, vegetación, muros de piedra, y vestigios de edificios 


históricos. McConnell Springs alberga más de 130 especies de plantas y numerosas 
especies de vida silvestre urbana que reside o visita el parque. 


Horas 

McConnell Springs está abierto todo el año, site dias a la semana, 9:00 AM - 5:00 PM. 
Direcciones a McConnell Springs 

416 Rebmann Lane Lexington, KY 40504 


The Arboretum 


State Botanical Garden of Kentucky 


El Arboretum es uno de los jardines más espectaculares de la nación, 
mostrando durante todo el año plantas y flores de colores. El estrés se derrite 
entre los 100 acres de vistas maravillosas y sonidos de los jardines . 

En el corazón de Léxington, el Arboretum es fácilmente accesible desde 
cualquier parte de la ciudad. 


Horas 

EL Arboretum está abierto todo el año, site días a la semana, 9:00 AM - 5:00 PM. Gratis 
Direcciones al Arboetum 

500 Alumni Drive 


Un parque muti-uso que cuenta desde un parque para patinetas, 

canchas de tenis, béisbol, baloncesto y mesas para pic-nics alrededor de la 
alberca pública que permite un escape de la ciudad en el corazón de Léxington. 
El parque también cuenta con áreas para caminar, correr o relajarse. 


Horas 
EL parque Woodland está abierto todo el año, site días a la semana, 9:00 AM - 5:00 PM. Gratis 
Direcciones al Woodland Park 

Entre High y Woodlannd ave 

Lexington, KY 
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Campeón SOLA 2007 


Soccer Center 


LEX foe een 2 iy 


¡Venga y vea por si mismo la mejor y más antigua tienda 
especializada de fútbol en Kentucky! 


Tenemos todo lo que usted necesita. Desde zapatos de fútbol para niños 
hasta réplicas auténticas de uniformes tus equipos favoritos. 
También tenemos uniformes completos para equipos. 


“¡A lo mejor no hablamos español, pero aquí...ha 


of DEPORTES JAGUARES 


Por fin! una tienda especializada en fut bol y 


TENEMOS UNAGRAN VARIEDAD DE PLAYERAS 
ORIGINALES, EUROPEAS Y MEXICANAS, 
VEN YPREGUNTA POR TU PLAVERA FAVORITA, 


SURIINOSUNIFORAES COMPLETOS PARA 
EQUIPOS, ORIGINALES O EN REPLICA, Y EN 
LACOMPRADE 18 UNIFORMES SE LLEVARAN 
COMPLETAMENTE GRATIS EL UNIFORME DEL 
PORTERO YUN BALON. 


www.lavozky.com 


Para que tenga 
acceso a las galerías 
fotográficas de La Voz 
así como a entrevistas y 
todas las noticias. 


O si gusta llámenos a 
los teléfonos: 


(859) 621-2106 
(859) 509-2742 
"| CONUNAMPLIO SURTIDO EN BALONES, GORRAS, | | (859) 977-0123 


papas POS aS ae (859) 685-0399 Fax 


VEN A VISITARNOS Y TE CONVENCERAS... info@lavozky.com 


1210 VERSAILLES RD. LEXINGTON, KY Tel: (859) 34 9.0475 
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Bayer se corona campeón 
del torneo primavera 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON-En un partido jugado 
a vida o muerte y por encima de los 90 
grados de temperatura, Bayer y Américas 
disputaron un partidazo de alto calibre el 
pasado sábado 7 de julio en las canchas 
de Masterson Station. 


El equipo americanista inició 
las acciones mostrando más toque 
en el medio campo y así logró abrir 
el marcador al minuto 4 del primer 
tiempo con un ‘globito’ espectacular 
de su número 10, Isauro Gómez, quien 
sorprendió adelantado al cancerbero del 
equipo Bayer. 


La primera mitad terminó con un 
balde de agua fría para los amarillos 
del América con el empate del Bayer al 
minuto 45. Los blanquiazules, quienes 
habían errado un penal al minuto 24, 
aprovecharon un descuido de la parte baja 
americanista para obtener la paridad. 


En la segunda parte se observó una 
guerra sin cuartel por el balón que 
finalmente el Bayer capitalizaría a 
veinte minutos del final con un veloz 
contragolpe. 


El gran nivel de la primera parte se vió 
opacado en la segunda por las airosas 
discusiones por ambos equipos en torno 
al manejo arbitral del referí Manuel 
Martínez. 


Ocho amarillas y tres expulsiones 
para el Américas y cinco amarillas y 
una expulsión para el Bayer dan cuenta 
del rigor del juego que al final pareció 
escapársele de las manos al árbitro 
central. 


Al final un duelo de campeones que 
ganó el equipo con más paciencia y 
disciplina y que revela que tanto Bayer 
como América fueron dignos rivales en 
un gran nivel muy por encima de los 
demás. 
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F -Campeonisimos! | 


Champions! 


Bayer is crowned champion 
of the spring tournament 


By: Andres Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON - In a life or death game 
played in 90-degree heat, Bayer and 
Americas fought out a high quality game 
last Saturday, July 7 at the Masterson 
Station fields. 


The Americas team began the action, 
showing more control in midfield 
and in that way managed to open the 
goal at minute 4 in the first half with 
a spectacular goal from number 10, 
Isauro Gomez, who surprised the Bayer 
goalkeeper. 


The first half ended with a cold shower 
for the yellow-clad Americas with Bayer 
tying in minute 45. Bayer, who had 
missed a penalty in minute 24, took 
advantage of the unguarded Americas 
defense to tie the game. 


In the second half, the teams fought 
constantly for control of the ball and 
Bayer finally scored with 20 minutes 
remaining. 


The high level of playin the first halfwas 
abeeureds in the second half by hotheaded 
discussion by both teams about the calls 
of referee Manuel Martinez. 


Eight yellow cards and three expulsions 
for Americas and five yellow cards and 
one expulsion for Bayer show the rigor 
of the game that in the end seemed to 
escape the control of the main referee. 


In the end, a duel of champions ended 
with the team with the most patience 
and discipline, revealing that Bayer and 
Americas were well-suited rivals at a 
level much higher than other teams. 
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Resumen del 
torneo BIFA 
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El Campeón 

BAYER F.C. Favorito desde antes 
del arranque del torneo de primavera, 
líderes indiscutibles durante todo el 
campeonato. Equipo más goleador, 
menos goleado, menos vencido y con 
menos partidos perdidos. Coronó una 
temporada que se basó en la constancia 
de su ritmo, la buena disciplina del 
equipo-sino el más disciplinado- y la 
paciencia como hilo conductor. 


Sub-Campeón 

AMERICAS Durante partes del 
torneo alcanzó una gran nivel, jugó 
una semifinal brillante y arrolladora. 
Durante la final perdió la cabeza y perdió 
el cotejo y el título. Aspirante al título 
este próximo torneo. 


El Goleador del Torneo 


Alejandro Navarro (Américas) 21 
anotaciones. 


Lo Bueno 

El nivel. Presión asfixiante en todos los 
partidos y en cada una de las categorías. 
Mejora en la técnica colectiva de los 
equipos participantes. La liga presentó 
todo un abanico de nacionalidades 
con jugadores latinoamericanos, 
estadunidenses, europeos y africanos. 


Las canchas todavía requieren mejoras 
substanciales y es necesaria mayor 
capacitación arbitral. 


Lo Feo 

Mucha pérdida del temperamento 
de parte de muchos jugadores. ¿Y la 
diversión...? 


Mujer Otros Junior 
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Summary of 
tournament 


By: La Voz de Ky 
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The Champion 

BAYER F.C. Favored since the 
beginning of the tournament, they were 
undisputed leaders throughout the 
tournament. The highest scoring, least 
scored upon team with the fewest defeats. 
They won the season with consistent 
rhythm, good discipline — possibly the 
most-disciplined team- and patience as 
their guide. 


Runner-up 

AMERICAS At times in the tournament 
they reached a high level and played a 
brilliant and unstoppable semi-final. 
During the final they (ee their heads and 
lost the game and the title. They will have 
a shot at the title in the next tournament. 


Scorer of the Tournament 


Alejandro Navarro (Americas) 21 goals 


The good 


The level. A suffocating pressure in 
all of the games and in each one of the 
categories. The collective technique of 
all the participating teams. The league 
presented a full bench of nationalities, 
including Latin Americans, Europeans, 
Africans and players from the U.S. 


To improve 
The fields still need repair and better 
referee training is needed. 


The bad 


Tempers flared on the part of many 
players. Where's the fun? 


Posiciones de la liga de 
beisbol Las Américas 


Posición Equipo/team 

1 Tienda de Omar y 
Cardenales 
Aguilas i 
Astros 
Agúitas/VM Const. 
Piratas 
Gator \ 
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Cachorros 


G/W P/L Pendientes 
10 1 1 
9 2 1 
7 4 1 
6 5 1 
6 5 1 
5 6 1 
4 7 1 
4 i 1 
3 9 0 
2 10 0 
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Atleta del Mes 


Super Capitán 
Juan Tenorio 


Juan Tenorio 
Nacido en México, tiene casi 4 años como capitán del 
campeón Bayer y 7 temporadas con el equipo. 


58” 65 


Estatura Peso 


A su favor 
Es constante 
y táctico 


En contra 
En ocasiones 
se desespera 
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¡fiempo en Familia! 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educación, Instructora de ESL en el condado de Montgomery 


Las familias de hoy en día viven un tiempo muy 
ocupado, y casi es fácil olvidar que el tiempo para 
compartir, pasar juntos y hacer actividades en 
común es importante llevarlas a cabo. Unas de las 
técnicas más productivas es planificarlas en una 
forma simple y sencilla. Piense que el resultado 
va a ser muy valioso y sus hijos aprenderán 
mucho de estas nuevas experiencias y ellos lo 
recordarán por décadas. 


Los ritos en los fines de semana: Quédense en 
pijamas las mañanas del fin de semana o use ropa 
cómoda para leer cuentos o hacer tortillas para 
el desayuno o cualquier otro platillo que usted 
quiera cocinar. Ponga a sus hijos a ayudarle 
explicando primero métodos de prevención de 
pequeños accidentes que pueden suceder en 
la cocina. Y si quiere seleccione un cuento o 
una historieta que se relacione con esa receta, 
acuda a los cuentos que su abuelita le contaba 
cuando usted era pequeño. O si no, hablen sobre 
la historia de ese receta y que cambios ha hecho 
usted para preparar ese desayuno. Los ritos 
sencillos se convierten en una tradición, y estos 
crean los recuerdos más preciados y hermosos 
en los niños. 


Una amiga mía me contaba la vez pasada 
sobre una tradición que ella inventó, y al final 
logró grandes resultados. Tenía una cena formal 
y no quería que le sucediera lo mismo del año 
anterior. Entonces puso en práctica lo siguiente: 
Una vez a la semana se vestían adecuadamente 
para celebrar la cena y por unos cuantos minutos 
hablaban sobre asuntos cotidianos y como 
les había ido a todos durante esa semana. 
Practicaban como pasarse la comida con 
cortesía, como usar los cubiertos correctamente, 
y como pedir permiso para levantarse de la mesa. 
Según ella al principio los niños pensaban que era 
una tontería, pero después de ciertas semanas de 
práctica, ahora les encanta vestirse para cenar y 
sus hijos se han vuelto en unos conversadores 
estupendos. Y desde entonces esta actividad se 
convirtió en una tradición familiar. 


_ Para más 
informacion 
visite: 


www.lavozky.com 


Noticias 


Galerias 
Fotograficas 


Entrevistas 


Una caminata por la manzana o cuadra: Den un 
paseo en las tardes alrededor de su vecindario, 
después de la cena. Vaya con sus hijos en 
bicicleta y coménteles sobre la importancia de 
observar a su alrededor. Esta es una forma 
estupenda de pasar un tiempo juntos y de hacer 
un poquito de ejercicio. 


Desarrollar una afición común: ¿Le gusta 
dibujar? Invite a sus hijos a dibujar con usted. ¿Le 


gusta el rompecabezas? Pues, entonces hágalo 
con ellos. Compartir intereses comunes los hará 
sentirse más unidos. 


De esta forma usted puede educar a sus hijos 
y compartir momentos en familia y fomentar todos 
aquellos buenos modales que hoy en día son tan 
necesarios para crecer como seres humanos. 
Les aseguro que ellos aprenderán a valorarlos 
aun más. Recuerde que es aquí a traves de 
las vivencias familiares donde se forman los 
individuos seguros de si mismo, y con una gran 
sensibilidad por todo lo que les rodea. 
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Education 


Time with the Family! 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Education, ESL Instructor Montgomery County 


Families today live very busy lives and it is 
almost easy to forget that time spent sharing, 
doing activities together is important to do. One 
of the most effective techniques is to plan simple 
things. The result will be very valuable and your 
children will learn a lot and remember these 
experiences for decades. 


Weekend rituals: Stay in your pajamas on 
weekend mornings or use comfortable clothing 


to read stories or make tortillas for breakfast or 
whatever dish you like. Get your children to help 
you, after first explaining ways of preventing the 
small accidents that can happen in a kitchen. Or 
talk about the history of the recipe you are making 
and what changes you have made to prepare this 
breakfast. These simple rituals will become a 
tradition and create precious memories for your 
children. 


A friend told me about a tradition that she 
invented and that had great results. She had 
a formal dinner and she did not want the same 
mistakes to happen as the year before, so she 
put the following into practice: Once a week she 
would dress her children in clothing to celebrate 
dinner and for a few minutes they would talk about 
daily events and how their day had gone. They 
would practice how to pass dishes with courtesy, 
how to correctly use the silverware and how to 
ask permission to be excused from the table. 
According to her, at first her children thought it was 
silly, but now they love to dress for dinner and they 
have become quite the conversationalists. Ever 
since, that activity has become a family tradition. 


A walk around the block: Talk a walk in the 
afternoon around your neighborhood. Go on a 
bike ride with your children and talk to them about 
the importance of observing their surroundings. 
This is a wonderful way to spend time together 
and get a little exercise. 


Develop a common hobby: Do you like to 
draw? Invite your children to draw with you. Do 
you like crossword puzzles? Then, do them with 
your children. Sharing common interests will 
make you feel more united. 


In this way you can educate your children and 
share family moments and form those good habits 
that are so necessary. | assure you that they 
will learn to value them even more. Remember 
that it is through family situations that confident 
individuals with acute sensibilities are formed. 


Conociendo a nuestros estudiantes 
Getting to know our students 


Ruth Gabriela Sosa 


Quintana Roo, Mexico 
Sophomore in high school 


“Yo pienso que es muy importante que los latinos 
nos apoyan, porque si ellos ahora nos apoyan, nosotros 
como latinos podemos apoyarlos mas adelante”. 


“T think it is very important that Latinos support us, 
because if they support us now we can support them [| 


later on.” 
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Clases de Inglés 


Las clases de Inglés están divididas 
en cuatro niveles: Principiante, 
Principiante-Avanzado, Intermedio y 
Avanzado. 


Por: La Voz de KY 
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Espiando 
sobre la Salud 


ESL classes are divided into four 
levels: Beginning, Advanced 
Beginning, Intermediate and 
Advanced. 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


CLASES DE INGLES / OPERATION READ ESL 


CLASSES 


(859) 254-9964 


* Contact Astrid Tangarife, ESL Coordinator for details at 254-9964 or ATANGARIFE@QX.NET 


CLASES DE INGLES / BLUEGRASS LITERACY ESL 


CLASSES 


299-5982 or 608-9390 


* Contact Norma, ESL Coordinator for details al 299-5982 or 608-9390 


La Voz de Kentucky 


en Lexington 


De acuerdo a las innumerables amenazas que existen en contra de la salud, nuestro 


\e 


detective, Dr. Sabelotodo, ha decidido deambular por las calles de Lexington... 

UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS . : . 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS Esta semana encontró a un trabajador con las pilas puestas, 
iglesia Bautista Todos los niveles L,M, M. 6-8 PM protegiendo su piel contra los efectos daninos del sol 
Consolidated Baptist All levels (5 class rooms) M, T, W, 
Church 
Iglesia Bautista Inglés para empleados en ranchos M & Thu 6-8 PM 
Consolidated Baptist de caballos Empieza a 
Church Farm employees learning beginning Mediados 

horse farm terms and basic English De Febrero 

(Presentado por Blue Grass Farms Starting 

Chaplaincy) Mid Feb* 
Carnegie Center Intermedio-Intermediate Jueves 9:30-11:30 AM 

Thursday 

Carnegie Center Principiantes-Intermedio L, Miércoles 9:30-11:30 AM 

Beginning - Intermediate A 
Immanuel Baptist Avanzado-Advanced Viernes 9:30-11:30 AM 
Iglesia/Church Friday 
Village Branch Principiantes-Beginning L Miércoles 5-7 PM 
Biblioteca/Library M, W, 
Iglesia La Roca Principiantes-Beginning L,Miércoles 6-8 PM 
Church M&W 
Iglesia Gardenside Principiantes & Intermedio L,Martes, J 7-9 PM 
Baptist Church Beginning & Intermediate M, T, TH 
Hunter Presbyterian Principiantes- Avanzado Martes, Jue 6:30-8 PM 
Church Beginning - Advanced M, Th 


jProtege tu piel de los rayos asesinos del sol! 


La piel es el órgano mas largo de nuestro cuerpo 
Excesiva exposición al sol puede causar cáncer de piel 
Gente de piel oscura, pensará que no se queman, pero, también 


UBICACION NIVEL DE CLASES. CLASS DIAS HORAS corren el riesgo de tener cáncer de piel ; 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS Exponerte al sol puede hacerte sentir enfermo. Sintomas por 
Cowan Center 1364 Todos los niveles Lunes 6-7:30 PM quemaduras del sol incluyen: fiebre, escalofríos, sentirse mal del 
Devonport Drive Mondays estomago y confusión 
Goodwill Industries Todos los niveles Martes 6-7:30 PM , , , 
Suite 110 New Circle ends La mejor manera de proteger tu piel es evitar exponerte al sol 
Rd. fantiguo K-mart) cuando está más fuerte: entre las 10am y las 4pm 
Village Branch Todos Niveles, Martes 6-8 PM 
BIDID coa clr) Tuesdays Ed Y si tienes que trabajar al sol, aquí hay 5 pasos para 
Biblioteca Russell Principiantes-Intermedio M, M, J 6:30-7:30 PM protegerte: : 
Cave Library Beginning - Intermediate T, W, TH Unta tu piel con algún bloqueador solar: con un SPF al menos de 15 
Biblioteca Russell GED, Matematica, Grupo de Estudio Jueves 4:00 PM que bloquea ambos los rayos UVA y UVB 
Cave Library Thursday Cúbrete: Usa camisas de mangas largas que cubran tus brazos y 
Eagle Creek Biblioteca Principiantes- Intermedio Miércoles 11:00 AM pantalones largos que cubran tus piernas 
IP Renn Be Beg ining NCAA MESA Usa sombrero: que da sombra a tu cara, y un pañuelo para cubrir el 
Casa Misión House Principiantes-Intermedio Miércoles y V 6-8 PM cuello 
200 Calle 4ta Este Beginning - Intermediate W & Fridays (859)255- . 

3601 Cubre tus ojos: con lentes para el sol que tengan de 99-100 % 
Clays Mill Rd Area Spanish for English Speakers Call 299-5982 | Call 299-5982 protección solar (UV) ; a 
AS E o 5:30 PM Busca la sombra: toma tus descansos y la comida del mediodía en 
Ctr. Alfabetismo/Math & Literacy Th la sombra. 
Campsie Place, Calle 
da Bluegrass Farmworker Health Center 


1306 Versailles Road, suite 120 *Lexington, Kentucky 40504*(859) 259-2635 
Toll free: 1-877-La Salud (1-877-527-2583) 
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La siguiente información te ayudará a identificar si estás siendo víctima de tráfico hun 
conoces es una víctima. También te dará información de que hacer. 
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Hacer las preguntas correctas 


En nuestra edición pasada, 
Eugenia contó la historia de su 
experiencia como víctima del 
tráfico humano. A consecuencia 
de su juventud, vulnerabilidad y 
confianza, no se pudo defender. 
Pasaron algunos años antes de 
que aprendiera lo que es el tráfico 
humano del que ella era víctima. 
Este es el caso de muchas 
víctimas. 


De acuerdo con Domestic and 
Sexual Violence Advocate 
Handbook on Human Trafficking, 
el manual que aboga por la 
violencia doméstica y sexual, hay 
aproximandamente entre 800,000 
y 900,000 víctimas del tráfico 

en las fronteras internacionales 
anualmente y entre 18,000 y 
20,000 víctimas anualmente en los 
Estados Unidos. En este país, las 
víctimas pueden ser ciudadanos 
y no ciudadanos, comúnmente 

no hablan inglés y pueden ser de 
cualquier edad. 


Debido a que el tráfico humano no 
es muy discutido y puede ocurrir 


. ¿Dónde duermes y comes? 
. ¿Tienes que pedir permiso 
para comer/dormir/ir al baño? 

. ¿Hay candados o seguros 


en las puertas/ventanas para que 
no puedas salir? 

. ¿Te han quitado tu 
identificación y documentos? 


También podrás identificar a una 
posible víctima con lo siguiente: 


persona controladora o un jefe, y 
no hablan por ellos mismos. 

. No tiene el control de 

su horario personal, dinero, 
identificación o de. sus documentos 
de viaje. 

. Son transportados de ida 

o de vuelta al trabajo, o trabajan y 
viven en el mismo lugar. 

. Tienen una deuda con su 
de diferentes maneras, mucha jefe. ; 
gente no se identifica como víctima + Tienen moretones, estan 
de él. Si piensas que puedes ser deprimidos, temerosos o son 
víctima del tráfico humano o que excesivamente sumisos. 

alguien que conoces lo es, hazte 
las siguientes preguntas: (Consejos y sugerencias provistos 
por la campaña de Rescate y 


. ¿Qué tipo de trabajo haces? Restauración.) 

. ¿Te están pagando? 

. ¿Puedes dejar tu trabajo si Como lo hemos visto en esta 
quieres? serie, el trafico humano varia 

: ¿Puedes ir y venir como te de individuos que son forzados 
plazca? a trabajar sin pagar a familiares 

. ¿Tu o tu familia han sido mal guiados y abusando de su 
amenazados? confianza a cambio de favores 

. ¿Cómo son tus condiciones sexuales. Es difícil identificar a la 


víctima y al predador. Recuerda 
que no todas las víctimas 

actúan igual. No tienen que ser 
inmigrantes y pueden ser hombres 
o mujeres. Muchos son niños. 


de vida y de trabajo? 


El bien que nos 
aseguramos a nosotros 
mísmos es poco e incierto 


Lo que las víctimas tienen en 
común es el sentimiento de 
dependencia de alguien más 

por sus derechos civiles. Como 
María Almario del centro de 
Bluegrass Rape Crisis Center dice, 
“Alguien que es vulnerable o está 


hasta que es seguro para 
todos e incorporado en 
nuestra vida en común. 
— Jane Addams 


. Están acompañadas de una 


participando en una situación que 
lo hace vulnerable”. 


Las víctimas pueden ser forzadas 
a participar en actividades como 
prostitución o uso de drogas, 
cosas que no eligen hacer por ellos 
mismos. 


Si tú crees que tu o alguien más 
que conoces puede ser víctima 

del tráfico humano, debes buscar 
ayuda y orientación. Cada persona 
tiene derecho a vivir libre, sin 
miedo a que sus derechos de vivir, 
trabajar y descansar sean quitados. 
Si piensas que alguien está en 
peligro de perder sus derechos, da 
aviso. 


Para preguntas, apoyo 
o ayuda sobre el tráfico 
humano: 


En Lexington: 
Bluegrass Rape Crisis 
Center 
(859) 253-2615 or 1- 
800-656-HOPE (24 
horas) 


Trafficking Information 
and Referral Hotline 
1-888-373-7888 


Si estás en peligro 
inminente, llama al 
911. 
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A Woman's: Pree 
IDENTIFYING TRAFFICKING 


o . 
The following infor: a help you identify if you are a victim of trafficking or if you know someone who is. It will 
also give you information’ ‘about what to do next. 


By: Randi Ewing 
om com 


Asking, the right questions 


permission to eat/sleep/go to the Victims may also be forced to 


bathroom? participate in activities such as 

. Are there locks on the prostitution or drug use that they 
doors/windows so you cannot get would otherwise not choose to do. 
out? 

. Has your identification or If you believe you or someone 
documentation been taken from you know might be a victim of 
you? trafficking, you should seek help 


and guidance. Every person is 

entitled to live freely, without fear 
that their basic right to live, work 
and rest will be taken away from 


You may also identify a possible 
victim by the following: 

. They are accompanied by a nN 
controlling person or boss, anddo them. If you believe someone is in 
not speak for themselves. danger of losing that right, speak 

. They do not have control up. 


In our last edition, Eugenia told 

the story of her experience as a 
trafficking victim. Because she 
was young, vulnerable and trusting, 
she was unable to defend herself. 
Several years passed before she 
learned what human trafficking is 
and that she was a victim. This is 
the case with many victims. 


According to the Domestic 

and Sexual Violence Advocate 
Handbook on Human Trafficking, 
there are approximately 800,000 to 
900,000 victims trafficked across 
international borders annually, and 
between 18,000 and 20,000 victims 
annually into the United States. 

In the United States, victims can 
be both citizens and non-citizens, 
often do not speak English and can 
be any age. 


Because human trafficking is rarely 
talked about and can occur in so 
many forms, many people do not 
identify themselves as trafficking 
victims. If you believe you may 

be a victim or that someone you 
know might be, ask the following 
questions: 


. What type of work do you 
do? 

. Are you being paid? 

. Can you leave your job if 
you want to? 

. Can you come and go as 
you please? 

. Have you or your family 
been threatened? 

. What are your working and 
living conditions like? 

. Where do you sleep and 
eat? 

. Do you have to ask 


The good we secure for 
ourselves ís precarious 

and uncertain until it is 

secured for all of us and 


incorporated into our 
common life. 
~ Jane Addams 


La Voz de Kentucky 


over their personal schedule, 
money, |.D. or travel documents. 

. They are transported to or 
from work, or they work and live in 
the same place. 


. They owe a debt to their 
employer. 
. They have bruises, are 


depressed, fearful or overly 
submissive. 

(Tips and questions from the Rescue 
and Restore campaign.) 


As we have seen in this series, 
trafficking victims range from 
groups of individuals being forced 
to work without pay to family 
members misleading and abusing 
the trust of their loved ones for 
work or sexual favors. It is very 
difficult to know who is a victim and 
who is a perpetrator. Remember 
that not all victims will act the 
same. They do not have to be 
immigrants and they can be men or 
women. Many are children. 


What victims do have in common 
is a feeling that they are dependent 
on someone else for basic civil 
rights. As Maria Almario of the 
Bluegrass Rape Crisis Center 
says, “Someone who is vulnerable 
or is participating in a situation that 
makes them vulnerable.” 


For questions, 
counseling or help 
about human trafficking: 


In Lexington 
Bluegrass Rape Crisis 
Center 
(859) 253-2615 or 1-800- 
656-HOPE (24 hours) 


Trafficking Information 
and Referral Hotline 
1-888-373-7888 


If you are in immediate 
danger, call 911. 
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Fatalidades 
en Carreteras 
de Kentucky 
2007 


Kentucky State Police 


A traves de la Sucursal de Archivos 
e Identificacin Criminal, la Policía 
Estatal de Kentucky hace disponible 
una cantidad diferente de información y 
hechos de colisiones viales. 


Muertes Anuales en las Carreteras de 
Kentucky en 2007 


Cantidad del Fin de 7 
Semana 

Muertes el 9 de Julio, 

2007 

Muertes hasta la fecha 

Mismo periodo en 

Mismo periodo en 

Mismo periodo en 

Mismo periodo en 

Muertes totales en 
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Kentucky 
Highway 
Fatalities in 
2007 


Kentucky State Police 


Through the Criminal Identification 
and Records Branch, the Kentucky 
State Police made available a number of 
different traffic collision statistical data 
and facts. 

2007 Annual 
Fatalities*: 


Weekend 7 
Toll 

July 9, 2007 

fatalities 

2007 fatalities 

Same Period in 

Same Period in 

Same Period in 

Same Period in 

Total Fatalities for 


Kentucky Highway 


PAYDAY ADVANCE CENTERS 


Ofreciendo 


CAMBIO DE 
CHEQUES 


¡Para su Conveniencia Cambiamos! 


*Cheques de devolución de Impuestos 
*Cheques de Sueldos 
*Cheques del Gobierno 


Woodhill Circle Plaza 
1555 East New Circle Rd. 


(859) 266-4048 


Presente este cupón para recibir 
Su cambio del primer cheque SIN COSTO 


Limite un cupón por consumidor. Puede no ser usado en combinación con otros descuentos.oferta 
válida, por tiempo limitado, en transacciones en la sucursal indicada arriba. Vaya a la sucursal para detalles 


Customer Notice: Payday advances should be used for short-term financial n 


eeds only, not as a 


long-term financial solution. Customers with credit difficulies should seek credit counseling. 
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Lectura de HARRY 
POTTER en el 
Carnegie Center 


Sabado, 21 de Julio 
10:00 am - 2:00 pm 
IGratis! 


Trae tu propio libro 
de Harry Potter 

The Carnegie Center para 
Alfabetismo y Aprendizaje 
251 West Second Street, 
Lexington 

Matrícula: 

(859) 254-4175 


Celebra la anticipada presentación de Harry 
Potter y los Santos de la Muerte con un día 
lleno de actividades con el tema de Harry 
Potter y con mucho tiempo para leer, leer 

y leer el libro 7. Habrán dulces, sorpresas, 
una rifa, u más. Gratis y abierto al público! 
Muggles son bienvenidos. Llama para 


registrarse al (859) 254-4175. 
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HARRY POTTER 
Read-in at the 
Carnegie Center 
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Saturday July 2 1st 
10:00 am - 2:00 pm 
FREE! 


BYOHP (Bring Your 
Own Harry Potter) 
The Carnegie Center for 
Literacy and Learning 
251 West Second Street, 
Lexington 

Registration: (859) 254- 
4175 


Celebrate the much-anticipated release of 
Harry Potter and the Deathly Hallows with 
a full day of Harry-themed activities and 
plenty of time and space to read, read, read 
Book 7. There will be treats, surprises, 

a raffle, and more. Free and open to the 
public! Muggles welcome. Call to register: 


(859) 254-4175. 


VA 
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ATENCION 
¡¡¡Para todos los trabajadores de temporada 
(seasonal temporary workers) !!! 
Si usted esta interesado en obtener un visa 
temporal para agricultura H-2A o una visa 
temporal de Trabajo No-Agricultural H2B... 
Por favor contactar a: 
Conley-Morgan Law Group PLLC 

ara mayor informacion 
(859) 268-7705. 
Proveemos visas para ranchos de caballos, 
ranchos de tabaco, compañías de construcción 
y compañías de yardas en todo Kentucky. 
Por favor ayúdanos a legalizarle. 
De nuevo, nuestro número es: 


(859)268-7705. Hablamos Español. 


A Cro, PELO 
Especialistas en inmigració 

1389 Alexandria Drive, stite49) 
Léxington, Kentucky 40.18% 
(859)268-7705 
(859)559-8704-Espanol 


Estar en EE.UU. tiene sus beneficios, aunque 
puede ser duro navegar en medio del papeleo 
necesario para trabajar legalmente y conocer 
con certeza sus derechos básicos. Toyota 

en Georgetown, Kentucky quiere contribuir 
adoptando un rol proactivo que ayude a la fuerza 
de trabajo de habla hispana a encontrar las sendas 
correctas que conduzcan al empleo. 


aw 
) 
Es 


Disponible a través de: 


United A 
Way / | 


United Way 
of the Bluegrass 


Hecho posible gracias a: 


TOYOTA | georgetown 


feos pat 
Recursos sobre Emp 
Guia de 


. 
a Inmigrante® 


Trabajo, EEUU y Ud. es una nueva 
publicación que le proporcionará información 

y recursos sobre documentos de trabajo, sus 
derechos como trabajador en Estados Unidos 
(independientemente de su estatus de residencia 
o ciudadanía) y otros recursos que le ayudarán a 
tomar decisiones con conocimiento de causa y a 
proteger sus derechos. 


Para obtener más información 
O si desea recibir una copia 

GRATUITA de Trabajo, EEUU y 
(Ud., llame a 2-1-1 de United Way 
of the Bluegrass o encuéntrelo en 
las bibliotecas de Lexington. 


Si el número telefónico 2-1-1 no está 

\ disponible en su localidad, vaya al sitio 
web www.211.org para localizar números 
telefónicos en su zona. 


Si su idioma no es inglés, el asesor de 
2-1-1 pedirá a un traductor que se una a la 
conferencia para ofrecer la ayuda necesaria. 
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Salud urge 


precaución durante calor extremo 


Por: Departamento de Salud 


Con temperaturas llegando a los 90 
grados durante el fin de semana anterior, 
el Departamento de Saludo del Condado 
de Léxington-Fayette recuerda seguir 
precauciones de seguridad para evitar 
enfermedades relacionadas con el calor. 


Los siguientes consejos pueden 
ayudarle a permanecer seguro durante el 
clima caliente: 


. Beba una buena cantidad de 
líquidos. Usted necesita beber más 
líquidos que lo que indica su nivel de sed. 
Evite beber bebidas alcohólicas o con 
gran cantidades de azúcar, ya que causan 
pérdida de más líquidos. 


. Use loción protectora contra el 
sol. El protector debe ser SPF 15 o mayor 
y aplicado 30 minutos antes de salir al 
sol. Escoja ropa de colores, liviana, floja. 
Vista un sombrero que le brinde sombra 
y mantenga su cabeza bien fresca. 


. Permaneza dentro de la casa, y 
si es posible, permanezca en un lugar con 
aire acondicionado. Si su hogar no tiene 
aire acondicionado, vaya a la biblioteca 
o al mall. Unas cuantas horas bajo el 
aire acondicionado puede ayudarle a su 
cuerpo a estar más fresco cuando regrese 
al calor. 


. Nunca he a nadie en un 
vehiculo estacionado y cerrado. 


EZ M 
ee 
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. Use un sistema de compadrazgo. 
Cuando trabaje al calor, monitoree la 
condición de sus pa oa de trabajo 
y tenga a alguien que haga lo mismo por 
usted. 


. Monitoree a aquellos con alto 
riesgo, incluyendo infantes y niños hasta 
4 años de edad, personas mayores de 
65 años de edad, gente con sobrepeso, 
gente que se excede en al trabajo o 
haciendo ejercicio o personas enfermas 
bajo ciertos medicamentos para presión 
arterial. Visitea adultos en riesgo dos 
veces al día y observe de cerca por signos 
de insolación. Infantes y niños pequeños 
requieren de mucha más atención. 


Signos de enfermedades relacionada 
con el calor incluye una temperatura 
extremadamente alta del cuerpo (arriba 
de 103°F); piel caliente, roja y seca(no 
sudor), pulso rápido y fuerte, dolor de 
cabeza, mareo, náuseas, confusión, 
calambres, cansancio e inconciencia. 


Si alguien empieza a experimentar esos 
síntomas, busque inmediatamente ayuda 
médica y mueva a la persona a un lugar 
con sombra y empiece a enfriarla como 
sea posible. Monitoree la temperatura 
del cuerpo y continúe los esfuerzos de 
enfriamiento hasta que la temperatura 
del cuerpo baje a 101-102°F. 


HAY ESPERANZA EN 
CRISTO JESUS 


LA IGLESIA METODISTA 
DE NICHOLASVILLE 
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Health department urges caution 
during extreme heat 


By: Health Department 


With temperatures moving into the 90s 
over the weekend, the Lexington-Fayette 
County Health Department reminds 
everyone to follow safety precautions to 
avoid heat-related illnesses. 


The following tips can help you remain 
safe during the hot weather: 


. Drink plenty of fluids. You will 
need to drink more fluids than your 
thirst level indicates. Avoid drinking 
alcoholic beverages or drinks with large 
amounts of sugar because they cause you 
to lose more fluid. 


. Wear sunscreen and appropriate 
clothing. Sunscreen should be SPF 15 or 
greater and applied 30 minutes before 
going outdoors. Choose lightweight, 

ight-colored,  loose-fitting clothing. 
Wear a wide-brimmed hat that will 
provide shade and keep your head cool. 

. Stay indoors and, if at all 
possible, stay in an air-conditioned 
place. If your home does not have air 
conditioning, go to the shopping mall or 
public library. Even a few hours spent in 
air conditioning can help your body stay 
cooler when you go back into the heat. 

. Never leave anyone in a closed, 
parked vehicle. 


. Use a buddy system. When 


working in the heat, monitor the 
condition of your co-workers and have 
someone do the same for you. 


. Monitor those at high risk, 
including infants and children up to 4 
years of age, people 65 and older, people 
who are overweight, people who overexert 
during work or exercise and people who 
are ill or on certain medications for 
blood pressure diuretics. Visit adults at 
risk at least twice a day and closely watch 
them for signs of heat exhaustion or heat 
stroke. Infants and young children need 
much more frequent watching. 


Signs of heat-related illnesses include 
an extremely high body temperature 
(above 103°F); red, hot and dry skin 
(no sweating); rapid, strong pulse; 
throbbing headache; dizziness; nausea; 
confusion; muscle cramps; tiredness and 
unconsciousness. 


If someone starts to experience 
these symptoms, seek medical help 
immediately and move them to a shady 
spot, if outdoors, and begin cooling them 
using whatever methods are available. 
Monitor body temperature, and continue 
cooling efforts until the body temperature 
drops to 101-102°F. 


CRISTO ESTA VIVO 


EXPERIMENTA EL PODER DEL ESPIRITU SANTO 


TE INVITAALA GRAN CAMPANA 
DE AVIVAMIENTO 
CON EL EVANGELISTA 
ANDRES BISONNI 


JULIO 20 Y 21 DE 7:00 PM 
EN ADELANTE 
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Es un mundo pequeño después de todo 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Cuando Nagwa Ali llegó por primera 
vez a los Estados Unidos hace 14 años, 
ella se preguntaba dónde estaba la gente. 
Era diciembre y ella recuerda esperando 
ansiosamente las celebraciones de fin de 
año. En su Egipto nativo, y en Venezuela, 
donde ella vivió durante 12 años antes 
de venir a los EE.UU., la medianoche 
de fin de año siempre estaba marcada 
con celebraciones ruidosas y visitas a los 
vecinos. Ella esperaba que las cosas en los 
Estados Unidos serían aún más grandes. 
A las 12 a.m., puso atención a los juegos 
artificiales y saludos, pero no escuchó 
nada. “Pensé, ¿Dónde está la gente? ¿No 
hay nadie en este país?”, dice ella. 


Catorce años después, Ali se ha 
acostumbrado a su vida relativamente 
tranquila en los EE.UU. Al principio de 
su llegada ella esperaba a la gente más 
abierta y amigable, de la misma forma 
que eran en su hogar en Alejandría, 
Egipto. En cambio ella encontró a la 
gente muy reservada y con miedo de 
preguntarle acerca de su acento o su velo, 
una parte de la tradición musulmana. 


Antes de venir a los Estados Unidos, 
ella y su esposo habían vivido en 
Venezuela. Ali realizó un gran esfuerzo 
por aprender español, sin embargo en 
aquel entonces encontró que la vida allí 
era muy similar a la vida en Egipto. 


“Cuando nos vinimos a vivir aquí, 
desde Venezuela a América [Estados 
Unidos], todo fue diferente”, dice ella, 
agregando que en los Estados Unidos ella 
no encontró la vida social que ella había 
experimentado en otros lugares. 

Ella dice que tuvo que acercarse a la 


gente y hablarles, ganando su confianza 
antes que se abrieran a ella. Luego 
sucedió el septiembre 11 de 2001 y las 
cosas cambiaron de manera curiosa. 


Alí experimentó que la gente se 
convirtiera más interesada en su vida 
y se acercaran a ella para descubrir la 
verdad acerca de la fé musulmana. 


“Ahora lo sientes”, dice ella, “La gente 
está más interesada en nuestra cultura’. 


Desde el 2001, Ali y un grupo de 
mujeres musulmanas han hablado 
muchas veces en escuelas y a grupos de 
iglesias interesados en saber más acerca 
de su religión y cultura. Con la gente 
abriéndose más con ella, Ali empezó a 
sentirse más cómoda en los EE.UU. y 
empezó a disfrutar de la diversidad que 
yace en un país de inmigrantes. 


“Aquí hay gente de todo el mundo. [...] 
Puedes hacer amistades con alguien de 
Grecia, Rusia, o con quien te sientas 
cómoda”, dice ella. 


En torno al tratamiento o comentarios 
discriminatorios que quizá haya 
experimentado aquí, Alilo describe como 
ignorancia. “Si vas a la raíz de la mayoría 

e gente aquí, son de diferentes lugares. 
No conocen sus raíces”, dice ella. 


La calma que una vez impresionó a Ali 
ahora se llena con las voces de amistades 
de todo el mundo. “Tengo amigas de 
Kosovo, de Ucrania. Yo digo, ‘Este es un 


” 


mundo pequeño”. 
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Nagwa Ali 


It's a small world after all 
By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


When Nagwa Ali first came to 
the United States 14 years ago, she 
wondered where all of the people were. 
It was December and she remembers 
waiting expectantly for the New Year’s 
celebrations. In her native Egypt, and 
in Venezuela, where she lived for 12 years 
before coming to the U.S., midnight 
on New Year’s Eve was always marked 
with loud celebrations and visits to the 
neighbors. She expected in the United 
States things would be even bigger. At 
12 a.m., she listened for the fireworks and 
cheering, but heard nothing. “I thought, 
‘Where are the people? There’s no one in 
this country?” she says. 


Fourteen years later, Ali has gotten used 
to the relative quiet in the U.S. When she 
first arrived she expected people to be 
open and friendly, the way they were in 
her home in Alexandria, Egypt. Instead 
she found them closed and afraid to ask 
her about her accent or her headscarf, a 
part of her Muslim tradition. 


Before coming to the U.S., she and 
her husband had lived in Venezuela. Ali 
struggled at first to learn Spanish, but 
then found life there very similar to that 


in Egypt. 


“When we moved here, from Venezuela 
to America, it was totally different,” she 
says, adding that in the U.S. she did not 
find the social life she had experienced in 
other places. 


She says she would have to approach 
people and talk to them, gaining their 


Flag Coat of arms 


Cairo 
30*2'N, 31*13'E 


El Cairo 
15,2 millones 


Capital 
+ Población 
+ Coordenadas 


Capital 
(and largest city) 


Official languages Arabic! 
Ciudad mas 


poblada 


El Cairo 
Government Semi-presidential 
republic 

Hosni Mubarak 
Ahmed Nazif 


Idiomas oficiales Árabe 


- President 
- Prime Minister Forma de 


gobierno 


República 


Establishment 

- First Dynasty 

+ Independence from 
UK 


Hosni Mubarak 
Ahmed Nazif 


Presidente 
Primer ministro 


c.3150 BCE 
February 28, 1922 
Independencia 
parcial 

+ Reconocida 


+ Republic declared June 18, 1953 


Puesto 29° 
1.001.450 km? 
0,6% 

2.689 km 
2.450 km 


1,001,449 km? (30th) 
386,860 sq mi 
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Superficie 
+ Total 
°% agua 
Fronteras 

Costas 


- Water (%) 


Populatlon 
+ 2007 estimate 


77,498,000 (est,)!"] 
59,312,914 

74 Im? (120th) 
192 /sq mi 


Población 
+ Total 
+ Densidad 


- 1996 census Puesto 15° 


- Density 
75 hab/km2 


30%5' N 31*25' Ep 


Del Reino Unido 
28 de febrero de 1922 


78.887.000 Julio 2006 est.) 
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trust before they would open up to her. 
Then September 11, 2001 happened and 
things changed in a curious way. 


Ali found that people became more 
interested in her life and approached her 
i id the truth about the Muslim 
aith. 


“Now you feel it,” she says, “People are 
more interested in our culture.” 


Since 2001, Ali and a group of Muslim 
women have spoken many times to school 
and church groups interested in learning 
more about her religion and culture. As 
people opened up to her, Ali began to feel 
more comfortable in the U.S. and began 
enjoying the diversity found in a country 
of immigrants. 


“Here there are people from all around 
the world. [...] You can be friends with 
someone from Greece, from Russia, 
whoever you feel comfortable with,” she 
says. 


As for any discriminatory remarks or 
treatment she might have received here, 
Ali writes it all off as ignorance. “If you 
go to the root of most people here, they 
are from different places. They don't 
know their roots,” she says. 


The quiet that once shocked Ali now 
fills with the voices of friends from 
around the world. “I have friends from 
Kosovo, from the Ukraine. I say, This is 
a small world.” 


Earn pego 
Yumhúriyyát Misr al- Arabiyya 
Republica Arabe de Egipto 


Lema nacional: Silencio y paciencia, libertad, socialismo 
y unidad 


Himno nacional: Bilady, Bilady, Bilady 
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¡Atención | 
hondureños y 
nicaraguenses! 


Inmigración emite recordatorio 

a elegibles para pre-registrar el 
Estatus Protegido Temporal(TPS) 
78,000 hondureños y 4,000 
nicaraguenses se pueden beneficiar 


A 
A 


WASHINGTON—Con solamente cinco 
semanas más disponibles, el Servicio de 
Inmigración y Ciudadanía de los EE.UU 
(USCIS, por sus siglas en inglés) recordó a 
los hondureños y nicaraguenses elegibles 
para el Estatus Protegido Temporal 
(TPS) de completar la aplicación de 
re-registro para el TPS antes de la 
fecha límite del 30 de julio, 2007. El no 
completar la aplicación de re-registro 
del TPS antes del 30 de julio, resultará 
en la pérdida de los beneficios del TPS, 
incluyendo autorización de trabajo y 
protección de poder ser removido de los 
Estados Unidos. 


Para facilitar el proceso de re- 
registración del TPS, los aplicantes 
son fuertemente motivados a enviar su 
aplicaión tan pronto como sea posible 
y no esperar hasta el final del periodo 
de re-registración. Para poder pagar 
el costo actual, un aplicante debe 
terminar el proceso de aplicación antes 
del 30 de julio de 2007. El no enviar el 
pago correcto resulta en negación de la 
aplicación de re-registro del TPS. 


Mayor información está disponible en 
el Centro de Servicio al Cliente llamando 
al 800-375-5283. las formas de TPS 
están disponibles llamando gratis al 
número de Formularios de USCIS, 800- 
870-3676, o en el sitio Web de USCIS: 
WWW.USCIS.ZOV. 


A 


Attention 
Hondurans and 
Nicaraguans! 


USCIS issues reminder to eligible for 
Temporary Protected Status (TPS) 
78,000 Hondurans and 4,000 
Nicaraguans May be Eligible for TPS 
Re-registration 


A 
A 


WASHINGTON — With only five 
weeks remaining, U.S. Citizenship and 
Immigration Services (USCIS) reminded 
to Hondurans and Nicaraguans eligible 
for Temporary Protected Status (TPS) 
to file a re-registration application for 
TPS by the closing date of July 30, 2007. 
Failure to file a TPS re-registration 
application by July 30, will result in the 
withdrawal of TPS benefits, including 
employment authorization and protection 
from removal from the United States. 


To facilitate the processing of TPS 
re-registrations, applicants are strongly 
encouraged to file as soon as possible 
and not wait until the end of the re- 
registration period. In order to pay 
the current fees, an applicant must file 
before July 30, 2007. Failure to submit 
the correct filing fees will result in 
the rejection of TPS re-registration 
applications. 


More information is available from 
the USCIS National Customer Service 
Center toll-free number: 800-375- 
5283. TPS forms are available from 
the toll-free USCIS Forms line, 800- 
870-3676, or from the USCIS Web site: 
WWW.USCIS.ZOV. 
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Taller De Ciudadanía 


Estadounidense 
¡Hágase Ciudadano Estadounidense y 
obtenga los derechos que usted se merece! 


Clasificado 
P-39 


DEBE DE REGISTRARSE ANTES 


La Asistencia Legal de Maxwell invita a 
los Residentes Permanentes Líticos, los 
cuales son elegibles para ser ciudadanos 
estadounidenses, a un taller de ciudadanía 
para obtener asistencia con la aplicación y 
el proceso. 


Se realizará en el 


Clínica Legal 
Maxwell 


Debe ser mayor de 18 años y haber sido 
Residente Permanente Legal por 5 años, (o 3 
años si está casado con un estadounidense) 
Debe tener conocimiento básico del inglés 
Debe tener Buen Carácter Moral 


315 Lexington Ave. 
Lexington, KY 40508 


Sábado 


El 21 de Julio, 2007 
9 a.m.— 4 p.m. 


Cuando vengan, los solicitantes deben 
traer: 


Tarjeta de Residencia + otra forma de 
identificación que tenga foto 

Una lista de los lugares donde ha trabajado 
y vivido durante los últimos 5 años y las 


fechas Debe de registrarse 


antes y pagar la entrada 


de $30.00 


Una lista de cada viaje fuera de los EEUU 
entre los últimos 5 años— incluyle el mes, 
día, y año. Si es posible traiga pasaportes 
Información acerca de su cónyuge, (fecha de 
nacimiento, fecha del matrimonio, numero 
de seguro social, si hay) sus matrimonios en 


Para registrarse contacte 


el pasado, y los matrimonios de su cónyuge a: 


Xochi Weiss-Salinas 
(hispano parlante) 


(859)233-3840 


del pasado. 


Información acerca de sus hijos- nombre, 
fecha de nacimiento, dirección, y número A, 
si lo tiene. 


Información acerca de cada arresto y/o 
multa- fechas, lugares, razones, resultados, 
cualquier documento del corte, (hasta las 
multas por el automovilismo) 

Hombres: El numero y la fecha de su 
matriculación con Selective Services 

Un giro postal en la cantidad de $400, se 


paga a “U.S. CIS” 


Sonido Villanueva 
859-270-8778 
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Mira lo que pasa... 
/ 
NOTICIAS: Al partir del lunes 16 de julio, 


habra una nueva escala de cobros en la clinica 


Todos los pacientes de la clinica 
serán cobrados por la misma escala, 
basada solamente en el ingreso familiar 


o. A 
Platicas de Salud > 


sobre la diabetes 
26 de Julio 
6:00pm - 7:30p 


Tema del mes: 
Los Parques de Lexington 


/ 7 eazte La Prueba! 
Pruebas de VIH 


Gratis 
Confidencial 
Resultados en 30 minutos 


Cada Miércoles 
4pm - 7pm 


nuestra ciudad comparta el secreto 
A de sus sitios escondidos wv. 


Horario de Atención 
Lunes a Jueves 8am - 8pm 


Bluegrass 
Farmworker 
Health 
Center 


Viernes 8am - 5pm 
Sábado 9am - 1pm 


1306 Versailles Rd 


Lexington, KY gratis 1-877 La Salud 


local (859) 259-2635 


Tower Hill 


ll Insurance 


Customer Service Representative - Lexington, 
Kentucky - THCM 


Responsibilities: 


Provide excellent customer service to policyholders, agents and contractors in 

an inbound call center environment. This is a front line position responsible for 
providing a positive experience for callers in the facilitation of the claim handling 
process. Duties include filing the First Notice of Loss or First Report and providing 
status on the settlement process. Data entry to include processing of losses and 
payments. Research errors in payment and reconcile fees and payments. Other 
clerical duties as assigned. 


Qualifications: 


AA Degree and minimum of 2 years of clerical and customer service experience 
preferred. Above average organizational skills and detail-oriented. Must have good 
attendance and a positive attitude. Knowledge of Word & Excel preferred. Bilingual 
in English and Spanish a plus. Job assessment test required. 


Interested candidates can apply on-line at: http://www.thig.com. 
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Inspecdon de Diálisis 
Computarizada 


Reemplazo de 
Clute 


Reconstrucción de 
Transmisione 


Descuento para Estudiantes 
Reparaciones pequeñas 
y grandes 


HONDA - TOYOTA 

AUDI - SAAB - BMW 

BENZ - JAGUAR - PEUGEOT 
NISSAN - VOLVO - RENAULT 


CHEVY - FORD - DODGE - PONTIAC 


FUEL INJECTION - COMPUTER TUNE UP 
AIR CONDITIONING 
HEATING - BRAKES - CV BOOT 


3/419 MON 


N Broadway 


Pu 493S9491M 


Car Technology 2 
266 Jefferson St. 
(859) 255-0024 


ar Technology 1 


Abierto de Lunes a Viernes 
Sábados(9:30-3:30pm) 


924 Winchester Rd. 


| rd 


Cae eS REPAIR 


| BRAKE SERVICE 


) 288.9078 cere, MBBS) 28B:3078 micas, 
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Espi ritualidad Spirituality 


Por/ By; Paulo Coehlo 


En el retiro del corazón 


Hace algunos meses, publiqué en 

este espacio una columna titulada 

“Los secretos del sótano”, en el que 
describía un retiro que terminó en una 
mágica cena en los subterráneos de 

la abadía de Melk, en Austria. En ese 
artículo, yo comentaba que al dirigir la 
mirada hacia los sótanos de mi alma, 
todo lo que encontraba allí eran mis 
errores, y que procuraría organizarlos 
de manera que no me asustasen, y me 
ayudasen a comprender mejor lo que 
no debía repetir. Estaba en la compañía 
de algunas personas, entre las que 

se encontraba el Abad Dr. Burkhard 
Ellegast, de la Orden Benedictina, al 
que considero un maestro espiritual, 
aunque no consigamos comunicarnos 
directamente a través de una lengua 
común (yo ni siquiera consigo pedir un 
vaso de agua en alemán). Para mi gran 
sorpresa, el abad Burkhard escribió más 
tarde un texto sobre “Los secretos del 
sótano” que voy a adaptar aquí en parte. 


«Muchas veces solemos preguntarnos: 
¿Cómo pudo ocurrirnos a nosotros 
semejante cosa? De repente, estaba 
rodeado de personas que estaban 
dispuestas a reflexionar sobre el 
significado de la vida. ¿Qué podría 

yo decirles, si todo lo que me había 
ocurrido durante mi existencia era entrar 
aún joven a un convento, y más tarde 
asumir la dirección de esta abadía 
durante veintiséis años? 


»Pienso que las personas me miraban 
como si yo tuviera una respuesta para 
todo. Pero decidí que lo único que haría 
sería hablar un poco sobre mí mismo. 
Decir que mi fe es capaz de mantenerme 
vivo y entusiasmado para seguir 
adelante, a pesar de los momentos de 
pesimismo. Entonces expliqué mi lema: 
si yo diera un paso en falso y me viera 
arrastrado hacia el fondo, tal cosa nunca 
ocurriría discretamente. Todo el mundo 
me vería gritando, pataleando, agitando 
banderas, de modo que pudiera servir 
de alerta para los que me siguieran. 


»Como consecuencia de este principio 
mío, sé que difícilmente arrastraré a 
otras personas hacia mis errores, y, por 
tanto, consigo dominar mi miedo y me 
arriesgo a dirigir mi barco hacia aguas 
desconocidas. Soy consciente, claro 
está, de que si empezara a ahogarme, a 
pesar del ruido que estuviera haciendo, 
aún podría levantar mi mano y pedir: 
¡Dios mío, por favor, ayúdame! Sin 
asomo de dudas, seré escuchado, y se 
abrirá un nuevo camino. 


»En su artículo, Paulo Coelho comenta 
que se quedó muy sorprendido al ver 
que yo lo presentaba usando un texto 
de su libro Once minutos [el libro trata 
sobre sexo y prostitución: ¡cómo no iba 


a sorprenderme!]. Yo hablé sobre un 
pasaje del diario del personaje principal, 
en el que ella cuenta la historia de un 
bonito pájaro que solía visitarla. Ella 

lo admiraba tanto que un día resolvió 
prenderlo en una jaula, para poder así 
tener siempre presentes su canto y su 
belleza. Con el pasar de los días, ella 
se acostumbró al nuevo compañero, y 
perdió el deslumbramiento de esperar 

a aquella alma libre que la visitaba de 
vez en cuando, sin coerción alguna. 

El pájaro, por su parte, no conseguía 
cantar en cautiverio, y acabó muriendo. 
Sólo entonces ella logró entender que el 
amor requería libertad para aprovechar 
todo su encanto — aunque la libertad 
comporta riesgos. 


»Todos tenemos tendencia a pretender 
el cautiverio porque solemos ver la 
libertad como algo que no tiene límites 
ni responsabilidades. Es por esta razón 
por lo que intentamos esclavizar todo lo 
que amamos, como si el egoísmo fuera 
la única manera de mantener nuestro 
mundo equilibrado. El amor no limita: 
amplía nuestros horizontes, podemos 
ver claramente lo que está fuera, y 
podemos ver con mayor claridad aún los 
lugares oscuros de nuestro corazón. 


»Aunque yo no hablo inglés, podía 
entender todo lo que los ojos y los 
gestos de Coelho estaban diciendo. 
Todavía me acuerdo de cuando me 
preguntó, a través de otra persona 
allí presente, qué debía hacer a 
continuación. En ese momento le 
respondí: sigue buscando. 


» Y cuando encuentres algo, continúa 
buscando de todas formas, con 
entusiasmo y curiosidad. A pesar de 

los errores que eventualmente puedas 
cometer, el amor es más fuerte, permite 
que el pájaro vuele en libertad, y cada 
paso ya no será apenas un movimiento 
hacia delante, sino que contendrá en sí 
mismo todo un nuevo camino». 
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Deep in the heart 


Some months ago | published here a 
column with the title “The basement 
secrets”, describing a retreat that ended 
in a magic dinner in the underground 
area of Melk Abbey in Austria. In that 
article | commented that on looking 
deep into the basement of my soul, 

all that | could find were my mistakes, 
and that | would try to organize them 
so that rather than frighten me, they 
would help me understand better those 
things that | should not repeat. Among 
other people, | was in the company of 
the Abbot, Dr. Burkhard Ellegast, OSB, 
whom | consider a spiritual master, 
although we do not have a language in 
common (I can't even ask for a glass 
of water in German). To my surprise, 
Abbot Burkhard wrote a text about “The 
basement secrets”, and here | adapt 
some of his reflections. 


“We often wonder: how come that 
happened to us? All of a sudden | saw 
myself surrounded by people who were 
willing to reflect on the meaning of life. 
What could | say to these people, if all 
that had happened in my life was to 
enter an abbey at an early age and later 
be put in charge of directing this same 
abbey for 26 years?” 


“| think that people look at me as if | had 
an answer to everything. But all that | 
decided to do was speak a little about 
myself. To say that my faith is capable 

of keeping me alive and enthusiastic 

and to go ahead despite the moments of 
pessimism. Then | explained my motto: if 
| ever make a false step and get dragged 
down to the bottom, this will never be 
done in a quiet manner. Everyone will 
see and hear me shouting, kicking, and 
waving flags so that | can serve as an 
alert for those who will come later. 


“Because of this motto, | know that | 
will hardly make others follow me in 

my errors, and so | manage to master 
my fear and risk sailing my boat into 
unknown waters. | know, of course, that 
if | begin to drown, despite all the noise 
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that | will be making, | will still be able 
to raise my hand and beg: God, please 
come to my help! In all certainty | will be 
heard, and a new path will be opened”. 


“In his article, Paulo Coelho comments 
that he was surprised to see that | 
introduced him using a text from his book 
“Eleven minutes” (Note — the book is all 
about sex and prostitution, no wonder | 
was surprised!). | read an extract from 
the diary of the main character, where 
she tells the story of a lovely bird who 
used to visit her. She admired it so much 
that one day she decided to keep it in a 
cage so that she could always have its 
singing and its beauty near her. As the 
days went by, she grew used to the new 
company and lost that wonderful feeling 
of waiting for that free soul to come visit 
her from time to time, without being 
obliged to do so. The bird in turn was 
unable to sing in captivity, and ended 

up dying. Only then did she understand 
that love needs freedom to express all its 
charm — although freedom implies risks. 


“We tend to want to capture things 
because we usually see freedom as 
something that has no borders or 
responsibilities. And because of this we 
also end up trying to enslave all that we 
love — as if egoism were the only way 
to keep our world well balanced. Love 
does not limit, it broadens our horizons, 
we can see clearly what lies outside and 
we can see even more clearly the dark 
places in our heart. 


“Although | do not speak English, | could 
understand everything that Coelho's 
eyes and gestures said. | can still 
remember when he asked me, through 
one of the people present, what he 
should do now. | answered him: keep on 
looking. 


“And even when you find, keep on 
looking, with enthusiasm and curiosity. In 
spite of the mistakes that will eventually 
be committed, love is stronger, it allows 
the bird to fly free, and each step will 

be not just a movement forward but will 
contain in itself a whole new path”. 


Pastor Claudio A. Toro, MBA 
Fono 536-9461 


Servicios 


e Club de Tareas (Tutoría), Lu, Ma y Mie, 4:00 pm * Adoración; Dom. 4:00 pm y 6:30 pm 


e Clases de Crochet; Mie 3:00 pm 
e Capellanía de Keeneland; Lu a Vie 


1388 Alexandria Dr. Suite 14 


e Escuela Dominical, 5:30 pm 


1667 Alexandria Dr. (Gardenside Baptist 
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Horario de Santa Misa en 
español en el Bluegrass 


Annunciation Church, 1007 Main Street Paris, KY 
40361; Misa en español - Sábados a las 7 p.m. 


St. Patrick Church, 139 W. Main Street Mt. Sterling, KY 
40353; Misa en español - los domingos a las 4 p.m. 


Jesús Our Savior, 315 Battson Avenue Morehead, KY 
40351; Misa en español - los domingos a las 12 pm. 


Saints. John and Elizabeth Church, 799 State Highway 
1947 Grayson, KY 41143; Misa en español - los domingos 
a las 12.30 de la tarde. 


St, Mark, 608 W. Main Street Richmond, KY 
40475; Misa en español -domingos 4.30 p.m. 


St. Clare Church, 622 Chestnut Street Berea, KY 
40403; Misa en español - Primer y segundo domingo del 
mes 4:30 pm. 

St. Mildred, 203 S. Central Ave. Somerset, KY 
42501; Misa en español -los domingos a las 5:30 p.m. 


St. Andrew, 334 S. Chiles Street, Harrodsburg, KY 
40330; Misa en español - Domingos 8:30 am. 


St. Leo, 295 Huntertown Rd. Versailles, KY 
40383; Misa en español - los sábados a las 7 p.m. 


Directorio de Iglesias 


Iglesia puerta del Cielo 859-421-1914 

1935 Dunkirk Dr 

Lexington. KY 40504 
P.O.Box 4189 

Iglesia de Dios Fuente de Vida 

Ercides Estrada 

505 Kingston Rd 

Lexington, KY 40505 

859-797-3097 


Iglesia Hispana Bethel 
Dr. Alberto Carrillo 
1455 Bryan Avenue 
Lexington KY, 40505 


Iglesia Nueva Vida 
Pastor: Carlos Knox 


St. Paul, 501 W. Short Lexington, KY 40507; Misa en 
español — los domingos a las 12:45 y 7.15 p.m. 


St. John the Evangelist, 604 East Main Street, 
Georgetown, KY 40324; Misa en español - los domingos 
a las 9.30 a.m. 


St. Joseph, 248 South Main Street Winchester, KY 
40391 Misa en español - el primer y el tercer domingo del 
mes a las 5 p.m. 


Sts, Peter and Paul, 117 W. Main, Danville, KY 40422; 
Misa en español - el segundo domingo del mes a las 4 
p.m. 


Nuestra Señora de Guadalupe, 617 East Main, Carlisle, 
KY 40311; la Liturgia de la Palabra en español y misales 
en español, los domingos en la misa de las 8.30 de la 
mañana. 


Good Shepherd, Leestown Road, Frankfort, KY; en 
español, segundo domingo del mes 5:00 pm. 


San Francisco de Asis, Pikeville, KY; 
segundo sabado del mes 8:30 am. 


en español, 


Iglesia de Dios Hispana 
Pastor: De Jesus Botto 
4408 Taylorsville, Rd 
Louisville, KY 40220 


Lexington, Ky 40544 


Pastor: Eliseo A. Mejia 
921 Beasley St ste 105 
Lexinton, KY 40509 


La Voz de la familia 
Pastor: Rufo Gomez 
6131 Kingston Rd L 
exington, KY 40505 


MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE MAXWELL 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: Inmigración, Empleo, Algunos otros 


asuntos legales. 


En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment Some other legal matters. We may charge a small 


fee for our services, depending on your income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la Clínica Legal, por favor contacte 
a Marilyn Daniel o Cori Hash al (859) 233-3840. 
If you would be interested in contributing time or money to the work of Maxwell Street Legal 
Clinic, please contact Marilyn Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 


La Voz de Kentucky 


SÍ 12 - 25 Julio 2007 3 J 


La Receta Summ 
The Recipe 


Ingredientes: 


6 jitomates maduros pero firmes 
1 lata de atún 

1/2 taza de chicharos pelados 

3 tallos de apio limpios y picados 
1/2 taza de mayonesa 

1 pizca de carbonato 

sal y pimienta 


Procedimiento: 


Cueza los chicharos en poca agua y 
con una pizca de carbonato. 

Sumerja los jitomates en agua hirviendo 
unos segundos para pelarlos fácilmente. 
Corte una tapita del lado del tallo, 
ahuéquelos con una cucharita y sáqueles 
un poco de pulpa con cuidado para no 
romperlos. 

Revuelva el atún con los chícharos, el 
apio y la mayonesa; rellene los jitomates 
con esta mezcla. 

(Sirva sobre hojas de lechuga y adorne 
con perejil chino. El relleno puede ser 
también de ensalada de papa, sardina, 
verduras, arroz integral, etc.) 


Ingredients: 


6 ripe, firm tomatoes 

1 can of tuna 

1/2 cup of peas 

3 stalks of celery, cleaned and chopped 


1/2 cup of mayonaise 
1 pinch of baking soda 
salt and pepper 


Procedure: 


Cook the peas in a little water with a 
pinch of baking soda. 

Submerge the tomatoes in boiling water 
a few seconds to peel them more easily. 
Cut off the very tops of the tomatoes; 
hollow out a space inside the tomatoes 
carefully so they don't break. 

Mix together the tuna, peas, celery and 
mayonaise. Fill the tomatoes with this mix. 
Serve on lettuce leaves and garnish 
with parsley. (Tomatoes may also be filled 
with potato salad, sardines, vegetables 

and even rice.) 
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HOROSCOPOS 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES 
Persevera en tus tareas. Si cumples los 
programas que te has trazado dentro y fuera del 
hogar, obtendrás gran satisfacción. Algo te hará 
sentir descontento, supéralo y pasa a otra cosa. 


SR (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Tu preparación es amplia y tu criterio justo la 
mayoría de las veces. Medita sobre la forma de 
evitar esos arranques caprichosos. No olvides a 
tus seres queridos que están lejos, pues cuando 
ya no estén, lo puedes lamentar. 


Sa” MAY-21 JUN) 


Los obstáculos son parte de la vida, así que es 
necesario aprender a enfrentarlos y superarlos lo 
más pronto posible. Evita tu mala costumbre de 
creer que no eres vulnerable a las enfermedades. 
No abandones tus entretenciones. 


por (22 JUN-22JUL) 
> 


Alguien conocido recibirá correspondencia 
en la que mencionan, con lujo de detalles, tus 
cualidades. A la menor duda de frescura, no 
comas lo que te ponen por delante. 


SD (23JUL-23 AGO) LEO 


El amor hoy exigirá mucho de ti. Si sientes 
que fallan tus energías no te justifiques diciendo 
mentirás. Trata de relajarte y si persiste el 
decaimiento, acude de inmediato con el 
especialista para un chequeo general. 


©) (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


Acércate a esa persona que te agrada y no 
dudes en afirmar tus sentimientos. El encuentro 
será más cálido. Cuídate de relaciones que 
parecen casuales. No es inteligente presumir 
objetos de valor, ya que puedes perderlos. 


Pay ES (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Hoy te sentirás con cierto grado de 
inseguridad, pero es producto de algo que pasó 
ayer, mejor piensa que ya todo quedó atrás. Hoy 
te encuentras en espléndidas condiciones físicas 
y mentales, que deberás aprovechar. 


& (24 OCT-22NOV) ESCORPION 


La relación amorosa se ha deteriorado, asi que 
actúa de la manera que te convenga. El perdón, 
sin más, es dar permiso para seguir actuando con 
negligencia. Hay que disculpar, pero sin olvidar. 


GÉMINIS 


CÁNCER 


=$ (23 NOV-22 DIC) SAGITARIO 


Momentos negativos en cuestiones 
económicas, así que no arriesgues a menos 
que se trate de una persona a la que quieras y 
te conste que necesita ayuda. Trata poner todo tu 
esfuerzo en cosas positivas para ti y los demás. 


APF ES CAPRICORNIO 


Crees que la racha de depresión económica 
que te afecta no mejora. Estás equivocado. La 
línea general de tu signo es la prosperidad, así 
que pon tu mejor esfuerzo. La suerte está de tu 
lado y pronto verás los beneficios. 


(21 ENE-18 FEB) ACUARIO 


La vista engaña, lo mejor es que no te dejes 
llevar por la primera impresión. Te crees timado 
y eso te hace menos objetivo. Analiza la situación 
y decídete, no es bueno alimentar esperanzas 
vanas a esa persona; puede salir lastimada. 


mn (19 FEB-20 MAR) PISCIS 


Posees la habilidad para alcanzar el triunfo de 
un día para otro. Con esta misma facilidad puedes 
sentirte totalmente desconsolado. No pierdas tus 
objetivos y supera los obstáculos, tanto reales 
como imaginarios. 


HOROSCOPES 
AR (21 MAR-20 ABR) 


Keep on top of your work. If you finish the programs 
that you have inside and outside the home, you will 
obtain great satisfaction. Something will make you 
feel discontent. Get over it and move on to something 
else. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


Your preparation is ample and your criteria fair most 
of the time. Think about a way to avoid those caprices. 
Don't forget your loved ones that are far, because 
when they are no longer around you could regret it. 


Sa” MAY-21 JUN) GEMINI 


Obstacles are part of life, so it is necessary to 
learn to face them and overcome them as soon as 
possible. Avoid your bad habit of believing that you 
are not vulnerable to disease. Don't abandon your 
entertainment. 


SF (22 JUN-22JUL) 


Someone you know will receive a letter in which are 
mentioned, with plenty of details, your qualities. If you 
have any doubt, do not believe what you see. 


SD (23JUL-23 AGO) LEO 


Love requires a lot from you today. If you feel 
like your energies are failing, don't justify yourself by 
telling lies. Try to relax and if you still feel down, go 
immediately to a doctor for a general check up. 


O (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


Get close to that person who pleases you and don't 
hesitate to affirm your feelings. The encounter will be 
warmer. Be careful of relationships that seem casual. 
It is not intelligent to boast about valuable objects, 
since they can be lost. 


Pay ES (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Today you will feel a certain level of insecurity, but 
itis the product of something that happened yesterday 
and it’s better that you think everything is behind 
you. Today you are in splendid physical and mental 
condition; you should take advantage of it. 


a& (24 OCT-22NOV) 


Your love relationship has deteriorated, so act how 
you please. To forgive is to give permission to continue 
neglecting. You must forgive, but not forget. 


ARIES 


TAURUS 


CANCER 


SCORPIO 


SAGITTARIUS 


=$ (23 NOV-22 DIC) 


Economically it is a negative time, so don't risk 
anything unless it is with someone you care for and 
who will help you if you need it. Try to put all your 
efforts on positive things for you and others. 


Sa (23 DIC-20 ENE) 


You believe that the economic depression affecting 
you will not improve. You are wrong. The general line 
of your sign is prosperity, so take heart. Luck is on 
your side and you will soon see the benefits. 


CAPRICORN 


AQUARIUS 


Se (21 ENE-18 FEB) 


Seeing can be deceptive. It is best that you don't allow 
yourself to believe your first impression. You believe that 
you are timid and that makes you less objective. Analyze 
the situation and decide for yourself. It is not good to feed 
false hopes for that person. You could get hurt. 


ue (19 FEB-20 MAR) 


You have the ability to triumph from one day to the 
next. With that same ease you can feel completely 
inconsolable. Don't loose your objectives and 
overcome obstacles, those that are real and that are 
imaginary. 


PISCES 
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Llene el cuadro de 
tal forma que cada 
fila, cada columna y 
cada una de cajas 
3x3 contenga los 
números 1 hasta el 
9. Mire el ejemplo. 
Eso es todo lo que 
usted necesita para 


aT 2 


a oO 


llenarlo. 
Fill in the grid so that 
every row, 


every column, and 
every 3x3 box 
contains the digits 1 
through 9. 


Tr J += 0 


That's all there is 
to it. 


Diego Artemio 
Navarro 


Diego Artemio Navarro 

Tiene 3 meses de edad 

Nació Georgetown, KY 

Quiere ser jugador de fútbol cuando 
crezca. 


Diego Artemio Navarro 

3 months old 

Born in Georgetown, KY 

He wants to be a soccer player when he 
grows up. 


Voz del futuro 


A8P 20/ E 0d SoJO4 


The pet of the 
week 


«Bella: 


Bella tiene 18 meses de edad y le encanta comerse los 
calcetines y jugar con su pato de juguete. 


La mascota de 
la quincena 


Bella is 18 months old and she loves to eat socks and 
play with her toy duck. 


Fotos por Kelly Hart 
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PLane UNIOR 


LANE UNIOR 


L PLANETA 
L PULMON DEl 
ji THE PLANET’S LUNG 


La Amazonia es una zona de gran belleza y enorme tamaño 
donde está la selva tropical más grande del planeta. La extensión 
total de esta zona es de siete millones de kilómetros 

cuadrados (1200 millones de acreas). El bosque amazónico es 
tan grande que cruza varios países: Brasil, Colombia, Perú, 
Venezuela, Ecuador, Bolivia, Guayana, Surinam y Guayana 
Francesa. 


En el centro de la región se encuentra el río Amazonas, que 
vierte más agua al océano que cualquier otro río del planeta. 
Alrededor del Amazonas crece una jungla densa en la que vive 
una increíble cantidad de especies animales y vegetales. Aquí 
viven más de doscientos mil tipos de plantas y más de dos 
millones y medio de animales. 


Los árboles y plantas que aquí crecen limpian el aire de nuestro 
planeta. Por ello, a la Amazonia se la llama a veces “el pulmón 
del planeta”. 


El valor de la Amazonia como pulmón del planeta y como fuente 
de vida animal y vegetal nos recuerda que debemos cuidarla 
para asegurar su futuro. 


The Amazonia is a region of great beauty and huge size which 

has the largest rainforest of the planet. The total size of this area 

is seven million square kilometers (1.2 billion acres). The rainforest 
is so large that it spans several countries: Brazil, Colombia, 

Peru, Venezuela, Ecuador, Bolivia, Guyana, Suriname, and 

French Guyana. 


The Amazon river, which dumps more water in the ocean than 

any other river on the planet, is at the center of the region. A dense 
jungle, which is home to an amazing amount of animal and 
vegetable species, grows around the Amazon. Over two hundred 
thousand plants and more than two and a half million animals 

live here. 


The trees and plants that grow here clean up the air of our planet. 
For that reason, the Amazonia is sometimes called the “lung of 
the planet”. 


The value of Amazonia as the lung of the planet, and as source 
of animal and vegetable life reminds us that we must take care 
of it to ensure ¡ts future. 


The names of 4 ingredients for a soup 
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SOPA DE LETRAS 7 WORDSEARCH 


En esta sopa de letras se perdieron los nombres de 
4 ingredientes para una sopa. Encuentra los nombres en 
espanol y en inglés. 


have been lost in this wordsearch puzzle. 
Find the names in Spanish and Englis 


Sal / Salt 
Agua / Water 

Papas / Potatoes 
Pollo / Chicken 


ZSUPODPETIM 
X<rF>=ED0=M0O 
0>TIOOOOTU 
Xxn>ruoumaro- 
OUN<X>ArcO 
ACMececHaezZz 


O > 7d El centro de la Tierra es en realidad líquido y muy 
¿Sabías que. clei? caliente: 9,000F (5,000C). 
eo 
Did you know The center of the Earth is actually liquid and very 
that. 2 hot: 9,000F (5,000C). 
ee 


) A 


CALENDARIO 


CALENDAR JULIO- JULY 


4 de Julio (July 4th): Dia de Independencia de los Estados Unidos 
(US Independence Day) 
5 de Julio (July Sth): Dia de Independencia de Venezuela 


(Independence Day of Venezuela) 

9 de Julio (July 9th): Dia de Independencia de Argentina 
(Independence Day of Argentina) 

20 de Julio (July 20th): Dia de Independencia de Colombia 
(Independence Day of Colombia) 

25 de Julio (July 25th): Dia de la Constitución de Puerto Rico 
(Constitution Day in Puerto Rico) 

28 de Julio (July 28th): Dia de Independencia del Perú 


DIBUJO MISTERIOSO 
MYSTERY DRAWING 


¿Qué se oculta 
tras el dibujo 


misterioso? 
Conecta los 
puntos y lo 
Contacta con Nosotros / Contact Us ae 
Por Correo / By Mail: What is hiding 
éQué piensas de la Pagina Junior? behind the 
Escribenos y nos lo cuentas. GS mystery 
Lexington KY 40555 drawing? 
What do you think of the Pagina Por Correo Electronico / By Email Connect the 
Junior? Write to us and tell us! info@lavozky.com dots and you 
will find out. 
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Tiempo completo/exempto + comisiones 


«De persona a persona ofreciendo los productos y servicios 

que Insight ofrece a los que no son clientes en lugares 

previamente seleccionados. 7 

*Realiza metas semanales y mensuales, trabaja A E L N U EVO C LU B LATI N O D E 
independientemente con supervisión limitada y colecta pagos 


y equipos cuando sea necesario. L E XK [ N GTO N I 


LEXINGTON'S NEWEST LATIN NIGHT; CLUB! 


«Tiene que hablar ingles y español. DJ Viking (Sonido Vikingo): 
«Probar que tiene experiencia de 2-3 anos en el campo de Friday Nights/Vi la Noch 
ventas. riday Nights/Viernes por la Noche 


«Diploma de preparatoria o algo equivalente. DJ Suave: Saturday Night/Sábado por la N 
«Motivación propia y comunicador efectivo. 

«Tener transportación confiable, tener un buen record de 
manejo y completar satisfactoriamente un chequeo de los 
récordes criminales y una prueba de droga. 
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PASS WITH THIS AD 
Entrada con este cupón 


E 


Insight Comunicación - Recursos Humanos 
2544 Palumbo Dr. e Lexington, KY 40509 
Número de Fax: 859-514-6990 
Correo Electrónico: 
lexkyapplicants@insightcom.com 
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For more Info call: 
Para más información llamar al: 


(859) 983-2780 (English) 


Hiring Waitresses/Solicitando Meseras 


Hablamos español Am 


O 
® ” dae @A E0594 
1350 Eastland Dr. he 7 
Atras de Mi México | 
en Lexington AD 
« 


(859) 259-0055 


wireless ©; 


$50 de descuento por correo en cricket | | Crick 
cualquier celular 


oferta temina 2 de julio 


2350 Woodhill Dr. 


minutos a cualquier hora 
larga distancia nacional $ Atras de Gasolinería 
mensajes de texto gratis e Thornton 
envío de imágenes gratis e $523 268- pos; 


sin contratos al mes 
1 mes de servicio gratis 


¡(DE a e ae 


Cargador para Carro 2 0 

Estuche de piel Descuente . LE . 

50% descuento en bluetooth! ere Gl ( et 
E 


distribuidor autorizado 
ventas, servicio, pagos 


Ahora $50 


EA 
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TRABAJE DESDE 
SU CASA 


SE NECESITA- 


OPERADORES DE 
Se necesita personal COSTURA 
para ensamblaje. 
Gane $500 a $1000 
por semana. 

No se requiere 
experiencia ni 
hablar ingles. 
Informes gratis a: La 
Asociación Nacional 
del Trabajo: 

1 (650) 261-6528 


Experiencia en costura 
es una ventaja, 
aunque brindamos 
entrenamiento a la 
persona correcta. 
Aplique en persona 
en 400 Delta Dr. 
Nicholasville, KY 
(Detrás de la estación 
de bomberos #2-En el 
parque Industrial.) 


SE RENTA 
240 Wright Street 
Complejo de apartamentos de 12 unidades 
de edificios. 
de 4 apartamento con 2 dormitorios y 8 
apartamentos de 1 dormitorio para un 
contrato commercial. Ubicado en downtown 
frankfort. 
$2600 mensuales 
Precio puede ser negociado 
Para mas informacion contactar a Danny 
Strong al 859-913-0224 


CARPINTEROS/GABINETES 
CNC Woodworking/Cabinet 
Finishing 
Opportunities. Please see 
www.thielaudio.com; 859-254-9427. 


Making/ 


EMPRESA 
AMERICANA EN 
EXPANSION EN EL 
MERCADO HISPANO 
INVITA A NUEVOS 
SOCIOS 


CARACTERISTICAS REQUERIDAS: ; 
VERDADEROS DESEOS DE SUPERACION 
GUSTO Y DINAMICA POR LAS VENTAS 


ENTUSIASMO Y HONESTIDAD 


ESTAR DISPUESTO A 

GRANDES RETOS 

HABLAR ESPANOL CON FLUIDEZ 
NUESTRA COMPANIA LE OFRECE: 

PRODUCTO LIDER 

PROGRAMA DE ASCENSOS 

EXCELENTE AMBIENTE DE TRABAJO 

OPORTUNIDAD DE NEGOCIO 

OPORTUNIDAD DE AUTOMOVIL 

INGRESOS DE $300-$1,500 


LLAMENOS AL 
859-285-3260 


ADMINISTRADOR DE PROPIEDADES 


Administrador de Propiedades de tiempo 
completo para 

comunidad de apartamentos en renta en 
Léxington. Por 

favor enviar curruculum a 

P.O. Box 4705, Lexington, KY 40544. EEO 


StoneBridge 


Apartments 


4 Especial: 


Gratis Primer 


-Area de Juegos 

-Alberca 

-Lavanderia 
Pe con 


Electrodomésticos 


Me es de Renta 


p Ren aras 


A Conexiones para 
Lavadora y Secadora 


La Voz de Kentucky 


Oportunidades 
de trabajo 


Pepsi-Cola Bottling 
Company of Lexington 


a. 559 South Forbes Road a 


WD Lexington, KY 40504 WD 


¡Entérate de nuestras oportunidades 
de trabajo disponibles y únete a un 
equipo de trabajo ganador! 


Línea directa para oportunidades de empleo 
859-22b-588 1 


Fax 


859-244-4b602 
EOE/M/F/D/V 


Apartamentos del Fox Run 
= ae 


Se; Habla español 


Estamos alquilando departamentos 
==una,dos'y'tres habitaciones 
Grandes Especiales 


Precios empezando desde $400.00 
Departamentos muy ¡espaciosos 


y algunos con alfombreiru roalnueva 
a | 


Tiamahoyal($59) 299-4801 


Pregunta por Ray 
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EL LICENCIADO 
LATINO: 


'AleZayyat, Martin Bureau - Getty Images Sport. 


yaa Behrouz Mehri, Stephen Dunn, Yasser 


sin costo 
adicional 


+0 


Gratis 


a ; a instalación 


e fesi | 
Gratis wa" ss A 
habitaciones 


uno de tus paquetes 
de películas favorito 
(359) 254-5700 —1-800-575-5864 NM.” CANALES EN 
Upper St.) Joshua E. Santana, PSC. bin ~ 
a fe] Licenciados / Abogados ESPANOL 
2 Suite 600 The Lexington Bldg. 
201 West Short St. Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
Thes is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


LATINO 


d= Incluye audio alternativo en español. 
1= Disponible sin costo adicional para todos los clientes de DISH Network 
que tengan antena DISH 500+ o DISH 1000+, 
2= Directamente desde México. 
3= Canal de interés público. 
Añada los canales locales a cualquier paquete por sólo $5.00/mes. 
Donde estén disponibles. 


E Español 1-866-595-6327 
AMOND English 1-866-451-6719 


.o* SIN Depósito y SIN ID a E DishLATINO, MÁS FÚTBOL... 


.9* Minutos ILIMITADOS MÁS ENTRETENIMIENTO. 


DishLATINO con más clientes Hispanos que cualquier otro proveedor 
Llamenos al de televisión vía satélite o cable en los Estados Unidos. 


(859) 225 1700 a cost 


373 Virginia Avenue AUTHORIZED RETAILER 
Lexington KY 40504 Tienda en Internet 
Oferta requiere la participación en la promoción Digital Home Advantage. Cualquier ahorro en la programación de definición estándar requiere la suscripción al paquete 


Renta d Equi DishLATINO o paquete de mayor precio, El cliente debe llenar y enviar por correo la forma de redención con una copia de su estado de cuenta. El cliente recibirá $10.00 de 
en e quipos crédito cada mes, por 10 meses consecutivos. Visite www.dishnetwork.com/100back para más información. Después del periodo de programación gratuita del paquete de 
películas, el cliente debe llamar para cambiar la programación a un paquete de menor precio, de lo contrario se aplicará el precio del paquete de películas. 


Servicio de Redes Digital Home Advantage: Pague $49,99 por activación. Se requiere número de Seguro Social, tarjeta de crédito válido, aprobación crediticia y la compra de programación 


| rene El po debe ser devuelto a DISH Network si el servicio de [ayy es cancelado. Hay un límite de 4 receptores por cuenta. Precio mensual por paquete 
i incluye $5.00 6 $6.00 por renta del primer receptor. Un cargo mensual de $5.00 6 $6.00 se aplicará por receptores adicionales al primero, basado en el modelo seleccionado, 

Re paraciones de PCs Se aplicará un cargo por acceso de programación de $5.00 al mes por cada receptor de dos sintonizadores. Este cargo no se aplicará mensualmente si los receptores estan 
continuamente conectados a una línea telefónica. Se cobrará un cargo mensual de $5.98 por el servicio DVR de DISH Network por cada receptor de videograbadora digital 


Computadoras Nuevas (DVR). 


Oferta termina el 07/31/07 y esta disponible en los Estados Unidos para clientes residenciales nuevos de DISH Network. Todos los precios, paquetes y programación están 
sujetos a cambios sin previo aviso. Impuestos locales y estatales pueden aplicar. Cargos por el alquiler del equipo y la programación pagarán impuestos por separado, donde 
aplique. La programación y otros servicios provistos por DISH Network están sujetos a los términos y condiciones de la promoción y Acuerdo Residencial del Cliente 
(Residencial Customer Agreement), disponible en www.dishnetwork.com o a solicitud expresa. El número de Seguro Social se usa para obtener la aprobación de crédito y no 
será concedido a terceras partes con la excepción de propósitos de verificación y cobranza solamente o si son requeridos por entidades gubernamentales. Todas las marcas de 
servicio y registros pertenecen a sus dueños respectivos. 


HBO® and CinemaxÚ are service marks of Home Box Office, Inc. 


La Voz de Kentucky 


